Dua'a Abu Hamza Thumali Alternate with Arabic Text & Line by line Transliteration
ﺰﻤﻫﻮﺑﺍ ﺎﻋﺩﺓ ﻰﻟﺎﻤﺜﻟﺍ
Abu Hamza Thumali (r.a) was a close companion of Imam Sajjad (a.s) He has related that during the month of Ramadhan
Imam Sajjad (a.s) used to spend a greater part of the night in prayers and when it used to be the time of beginning of the fast
he recited the following dua'a. This dua'a has been recorded in the book Misabh

In the name of Allah,
The Beneficent, The Merciful

In ‘Misbah alMutahajjid’, it has been narrated on the authority of Abuhamzah alThamaliy that Imam `Ale ibn alhusayn Zayn al`ªbiden (a.s) used to offer prayers the
whole nights of Ramadhan. At the last hour of Ramadhan nights, he used to say the following supplication:
O Allah: Do not discipline me by means of Your
punishment
And do not subject me to Your planned strategy
How can I attain welfare, O Lord, while it is not found
anywhere save with You
And how can I find redemption while it cannot be attained
save through You,
Neither he who has done righteous deeds can dispense
with Your aid and mercy
Nor can he who did evildoings, dare to challenge you and
did not arrive at Your pleasure find an exit out of Your
power

ilahe la tuaddibne bi’uqubatik(a)
wala tamkur be fe helatik(a)
min ayna liyalkhayru ya rabbi wala yujadu illa
min ’indik(a)
wamin ayna liyannajatu wala tusta’ta’u illa bik(a)
lalladhe ahsanastaghna ‘an ‘awnika warahmatik
(a)
walalladhe asaa wajtaraa ‘alayka walam
yurdhika kharaja ‘an qudratik(a)

َﻚِﺘَﺑﻮُﻘُﻌِﺑ ﻲِﻨْﺑﱢﺩَﺆُﺗ ﻻ ﻲِﻬﻟﺇ
َﻚِﺘَﻠﻴِﺣ ﻲِﻓ ﻲِﺑ ْﺮُﻜْﻤَﺗ ﻻَﻭ
ْﻦِﻣ ّﻻﺇ ُﺪَﺟﻮُﻳ ﻻَﻭ ﱢﺏَﺭ ﺎَﻳ ُﺮْﻴَﺨْﻟﺍ َﻲِﻟ َﻦْﻳَﺃ ْﻦِﻣ
؟َﻙِﺪْﻨِﻋ
؟َﻚِﺑ ّﻻﺇ ُﻉﺎَﻄَﺘْﺴُﺗ ﻻَﻭ ُﺓﺎَﺠﱠﻨﻟﺍ َﻲِﻟ َﻦْﻳَﺃ ْﻦِﻣَﻭ
َﻚِﺘَﻤْﺣَﺭَﻭ َﻚِﻧْﻮَﻋ ْﻦَﻋ ﻰَﻨْﻐَﺘْﺳﺍ َﻦَﺴْﺣَﺃ ﻱِﺬﱠﻟﺍ ﻻ
َﺝَﺮَﺧ َﻚِﺿْﺮُﻳ ْﻢَﻟَﻭ َﻚْﻴَﻠَﻋ َﺃَﺮَﺘْﺟﺍَﻭ َءﺎَﺳَﺃ ﻱِﺬﱠﻟﺍ ﻻَﻭ
َﻚِﺗَﺭْﺪُﻗ ْﻦَﻋ

Repeat this phrase as many times as possible in one breath:
O Lord…

ya rabbi...

Through You have I known You
You showed me the way to You and invited me to come
towards You
Had it been not You, I would have never known who You
are
All praise be to Allah alone Who gives answer to me
whenever I pray Him
Although I am slow whenever He invites me
All praise be to Allah alone Who gives me whenever I ask
Him
Although I become closefisted when He asks me
All praise be to Allah alone Whom I call whenever I need
something
And Whom I secretly converse whenever I want without
need for an intercessor
He thus settles my need

bika ‘arabftuk(a)

All praise be to Allah alone other than Whom I never pray
And even if I pray anyone else, he shall never be able to
respond to my prayer
All praise be to Allah alone for other than Whom I do not
hope
And even if I hope for anyone else, he shall certainly
disappoint me
All praise be to Allah alone Who has accepted me to
depend upon Him and, thus, bestowed favors upon me
He has not left me to the people who will thus definitely
humiliate me
All praise be to Allah alone Who has sought my friendship
while He can dispense with me

alhamdu lillahilladhe la ad‘u ghayrah(u)

waanta dalaltane ‘alayka wada'awtane ilaky(a)
walawla anta lam adri ma ant(a)
alhamdu lillahilladhe ad’uhu fayujebune
wain kuntu batean hena yad‘une
walhamdu lillahilladhe asaluhu fayu’tene
wain kuntu bakhelan hena yastaqridhune
walhamdu lillahilladhe unadehi kullama shi`tu
lihajate
waakhlu bihe haythu shi`tu lisirre bighayri
shafe’(in)
fayaqdhe le hajate

walaw da’awtu ghayrahu lam yastajib le du’ae

… ﱢﺏَﺭ ﺎَﻳ

َﻚُﺘْﻓَﺮَﻋ َﻚِﺑ
َﻚْﻴَﻟﺇ ﻲِﻨَﺗْﻮَﻋَﺩَﻭ َﻚْﻴَﻠَﻋ ﻲِﻨَﺘْﻠَﻟَﺩ َﺖْﻧَﺃَﻭ
َﺖْﻧَﺃ ﺎَﻣ ِﺭْﺩَﺃ ْﻢَﻟ َﺖْﻧَﺃ ﻻْﻮَﻟَﻭ
ﻲِﻨُﺒﻴِﺠُﻴَﻓ ُﻩﻮُﻋْﺩَﺃ ﻱِﺬﱠﻟﺍ ِﻪّﻠِﻟ ُﺪْﻤَﺤْﻟﺍ
ﻲِﻧﻮُﻋْﺪَﻳ َﻦﻴِﺣ ًﺎﺌﻴِﻄَﺑ ُﺖْﻨُﻛ ْﻥﺇَﻭ
ﻲِﻨﻴِﻄْﻌُﻴَﻓ ُﻪُﻟَﺄْﺳَﺃ ﻱِﺬﱠﻟﺍ ِﻪّﻠِﻟ ُﺪْﻤَﺤْﻟﺍَﻭ
ﻲِﻨُﺿِﺮْﻘَﺘْﺴَﻳ َﻦﻴِﺣ ًﻼﻴِﺨَﺑ ُﺖْﻨُﻛ ْﻥﺇَﻭ
ﻲِﺘَﺟﺎَﺤِﻟ ُﺖْﺌِﺷ ﺎَﻤﱠﻠُﻛ ِﻪﻳِﺩﺎَﻧُﺃ ﻱِﺬﱠﻟﺍ ِﻪّﻠِﻟ ُﺪْﻤَﺤْﻟﺍَﻭ
ٍﻊﻴِﻔَﺷ ِﺮْﻴَﻐِﺑ ﻱﱢﺮِﺴِﻟ ُﺖْﺌِﺷ ُﺚْﻴَﺣ ِﻪِﺑ ﻮُﻠْﺧَﺃَﻭ
ﻲِﺘَﺟﺎَﺣ ﻲِﻟ ﻲِﻀْﻘَﻴَﻓ
ُﻩَﺮْﻴَﻏ ﻮُﻋْﺩَﺃ ﻻ ﻱِﺬﱠﻟﺍ ِﻪّﻠِﻟ ُﺪْﻤَﺤْﻟﺍ
ﻲِﺋﺎَﻋُﺩ ﻲِﻟ ْﺐِﺠَﺘْﺴَﻳ ْﻢَﻟ ُﻩَﺮْﻴَﻏ ُﺕْﻮَﻋَﺩ ْﻮَﻟَﻭ

walhamdu lillahilladhe la arju ghayrah(u)

ُﻩَﺮْﻴَﻏ ﻮُﺟْﺭَﺃ ﻻ ﻱِﺬﱠﻟﺍ ِﻪّﻠِﻟ ُﺪْﻤَﺤْﻟﺍَﻭ

walaw rajawtu ghayrahu laakhlafa rajae

ﻲِﺋﺎَﺟَﺭ َﻒَﻠْﺧﻷ ُﻩَﺮْﻴَﻏ ُﺕْﻮَﺟَﺭ ْﻮَﻟَﻭ

walhamdu lillahilladhe wakalane ilayhi fa
akramane
walam yakilne ilannasi fayuhenune
walhamdu lillahilladhe tahabbaba ilayya wahuwa
ghaniyyun ‘anne

ﻲِﻨَﻣَﺮْﻛَﺄَﻓ ِﻪْﻴَﻟﺇ ﻲِﻨَﻠَﻛَﻭ ﻱِﺬﱠﻟﺍ ِﻪّﻠِﻟ ُﺪْﻤَﺤْﻟﺍَﻭ
ﻲِﻧﻮُﻨﻴِﻬُﻴَﻓ ِﺱﺎﱠﻨﻟﺍ ﻰَﻟﺇ ﻲِﻨْﻠِﻜَﻳ ْﻢَﻟَﻭ
ﻲﱢﻨَﻋ ﱞﻲِﻨَﻏ َﻮُﻫَﻭ ﱠﻲَﻟﺇ َﺐﱠﺒَﺤَﺗ ﻱِﺬﱠﻟﺍ ِﻪّﻠِﻟ ُﺪْﻤَﺤْﻟﺍَﻭ

And even if I hope for anyone else, he shall certainly
disappoint me
All praise be to Allah alone Who has accepted me to
depend upon Him and, thus, bestowed favors upon me
He has not left me to the people who will thus definitely
humiliate me
All praise be to Allah alone Who has sought my friendship
while He can dispense with me

walaw rajawtu ghayrahu laakhlafa rajae
walhamdu lillahilladhe wakalane ilayhi fa
akramane
walam yakilne ilannasi fayuhenune
walhamdu lillahilladhe tahabbaba ilayya wahuwa
ghaniyyun ‘anne

(All) praise be to Allah (alone) Who showed Himself
gentle and considerate towards me as if I have not sinned

walhamdu lillahilladhe yahlumu ‘anne hatta ka
anne la dhanba le

Accordingly, my Lord is the only One Whom I should
thank and He is the worthiest of being thanked by me

farabbe ahmadu shayin ‘inde waahaqqu
bihamde
allahumma inne ajidu subulalmatalibi ilayka
mushra’a(tan)
wamanahilarrajai ladayka mutra’a(tan)
walisti’anata bifadhlika liman ammalaka mubaha
(tan)
waabwabaddu’ai ilayka lissarikhena maftuha
(tan)
waa’lamu annaka lirraji’ena bimawdhi’i ijaba
(tin)
walilmalhufena bimarsadi ighatha(tin)

O Allah, I find the courses to asking from You wide open
And I find the springs to hoping for You overflowing
And I find seeking the help of Your favor reachable for
them who have hopefully looked forward to You
And I find the doors of praying You vulnerable for them
who cry to You
And I know for sure that You give favorable reply to the
petitioners
And that You relentlessly succor the aggrieved
And that to long for Your beneficence and to accept Your
will and judgement are well compensation for that which
the closefisted misers deny
And an alternative to that which is possessed by the stingy
And that he who travels towards You will easily reach his
destination
And that You do not conceal Yourself against Your
creatures unless their evildoings stand between them and
You
I am thus turning to You carrying my appeals

waanna fillahfi ila judika warridha biqadhaika
‘iwadhan min man’ilbakhilen(a)
wanduhatan ‘amma fe aydilmustathiren(a)
waannarrahila ilayka qarebulmasafa(ti)
waannaka la tahtajibu ‘an khalqika illa an
tahjibahumula’malu dunak(a)
waqad qasadtu ilayka bitalibate

And I am directing towards You carrying my needs

watawajjahtu ilayka bihajate

And I have sought the help of You alone
And I am begging You through my prayer although I do
not deserve to be observed by You or to be pardoned by
You
Rather I have full confidence in Your generosity

waja’altu bikastighathate

And I have relied upon the truthfulness of Your promise
And I have sought shelter with my faith in Your Oneness
and my certitude in the fact which you know that I have
no Lord other than You
And there is no god save You

wasukune ila sidqi wa’dik(a)

Alone without having any partner
O Allah: It is You Who have said, and Your sayings are
always true
And Your promise is always valid:

wahdaka la shareka lak(a)

“Ask Allah of His bounty. Verily Allah is ever Merciful to
you.”

wasalulllaha min fadhlihe innalllaha kana bikum
rahema(n)

It is not Your habit, O my Chief, that You instruct (us) to
implore You and then You stop giving (us)

walaysa min sifatika ya sayyide an ta`mura
bissuali watamna’al‘atiyya(ta)

And You are the Allbenefactor Who confers upon the
people of Your Kingdom with (innumerable) donations
And You are the Allgenerous Who meets them with the
kindness of Your compassion
O my God: You brought me up amid Your bounties and
favors when I was little
And You have mentioned me when I have grown up

waantalmannanu bil‘atiyyati ‘ala ahli
mamlakatik(a)

So, O He Who brought me up in this world with His
bounties, favors, and graces

faya man rabbane fiddunya biihsanihe
watafadhdhulihe wani’amih(e)

And, in the Hereafter, will have referred to me with His
amnesty and generosity
My acquaintance with You, O my Lord, is the path taking
me to You
And my love for You is the intermediary between You
and me
And I am sure of the path to which You have lead me
And I rely upon my intermediary’s success before You
I pray You, O my Chief, with a tongue muted by its sins
O Lord! I confidentially speak to You with a heart
degraded by its offenses

wabidu’aika tawassule min ghayristihqaqin
listima’ika minne walastejabin li’afwika ‘anne
ballithiqate bikaramik(a)

walajae ilalemani bitawhedika wayaqene
bima’rifatika minne an la rabba le ghayruk(a)
wala ilaha illa ant(a)

allahumma antalqailu waqawluka haqq(un)
wawa’duka sidq(un)

wal‘aidu ‘alayhim bitahannuni ra`fatik(a)
ilahe rabbaytane fe ni’amika waihsanika saghera
(n)
wanawwahta bisme kabera(n)

waashara le filakhirati ila ‘afwihe wakaramih(e)
ma’rifate ya mawlaya dalele ‘alayk(a)
wahubbe laka shafe’e ilayk(a)
waana wathiqun min dalele bidalalatik(a)
wasakinun min shafe’e ila shafa’atik(a)
ad‘uka ya sayyidie bilisanin qad akhrasahu
dhanbuh(u)
rabbi unajeka biqalbin qad awbaqahu jurmuh(u)

ﻲِﺋﺎَﺟَﺭ َﻒَﻠْﺧﻷ ُﻩَﺮْﻴَﻏ ُﺕْﻮَﺟَﺭ ْﻮَﻟَﻭ
ﻲِﻨَﻣَﺮْﻛَﺄَﻓ ِﻪْﻴَﻟﺇ ﻲِﻨَﻠَﻛَﻭ ﻱِﺬﱠﻟﺍ ِﻪّﻠِﻟ ُﺪْﻤَﺤْﻟﺍَﻭ
ﻲِﻧﻮُﻨﻴِﻬُﻴَﻓ ِﺱﺎﱠﻨﻟﺍ ﻰَﻟﺇ ﻲِﻨْﻠِﻜَﻳ ْﻢَﻟَﻭ
ﻲﱢﻨَﻋ ﱞﻲِﻨَﻏ َﻮُﻫَﻭ ﱠﻲَﻟﺇ َﺐﱠﺒَﺤَﺗ ﻱِﺬﱠﻟﺍ ِﻪّﻠِﻟ ُﺪْﻤَﺤْﻟﺍَﻭ
َﺐْﻧَﺫ ﻻ ﻲﱢﻧَﺄَﻛ ﻰﱠﺘَﺣ ﻲﱢﻨَﻋ ُﻢُﻠْﺤَﻳ ﻱِﺬﱠﻟﺍ ِﻪّﻠِﻟ ُﺪْﻤَﺤْﻟﺍَﻭ
ﻲِﻟ
ﻱِﺪْﻤَﺤِﺑ ﱡﻖَﺣَﺃَﻭ ﻱِﺪْﻨِﻋ ٍءْﻲَﺷ ُﺪَﻤْﺣَﺃ ﻲﱢﺑَﺮَﻓ
ًﺔَﻋَﺮْﺸُﻣ َﻚْﻴَﻟﺇ ِﺐِﻟﺎَﻄَﻤْﻟﺍ َﻞُﺒُﺳ ُﺪِﺟَﺃ ﻲﱢﻧﺇ ﱠﻢُﻬّﻠﻟﺍ
ًﺔَﻋَﺮْﺘُﻣ َﻚْﻳَﺪَﻟ ِءﺎَﺟﱠﺮﻟﺍ َﻞِﻫﺎَﻨَﻣَﻭ
ًﺔَﺣﺎَﺒُﻣ َﻚَﻠﱠﻣَﺃ ْﻦَﻤِﻟ َﻚِﻠْﻀَﻔِﺑ َﺔَﻧﺎَﻌِﺘْﺳﻹﺍَﻭ
ًﺔَﺣﻮُﺘْﻔَﻣ َﻦﻴِﺧِﺭﺎﱠﺼﻠِﻟ َﻚْﻴَﻟﺇ ِءﺎَﻋﱡﺪﻟﺍ َﺏﺍَﻮْﺑَﺃَﻭ
ٍﺔَﺑﺎَﺟﺇ ِﻊِﺿْﻮَﻤِﺑ ﻦﻴِﺟﺍﱠﺮﻠِﻟ َﻚﱠﻧَﺃ ُﻢَﻠْﻋَﺃَﻭ
ٍﺔَﺛﺎَﻏﺇ ِﺪَﺻْﺮَﻤِﺑ َﻦﻴِﻓﻮُﻬْﻠَﻤْﻠِﻟَﻭ
َﻚِﺋﺎَﻀَﻘِﺑ ﺎَﺿﱢﺮﻟﺍَﻭ َﻙِﺩﻮُﺟ ﻰَﻟﺇ ِﻒْﻬﱠﻠﻟﺍ ﻲِﻓ ﱠﻥَﺃَﻭ
َﻦﻴِﻠِﺧﺎَﺒْﻟﺍ ِﻊْﻨَﻣ ْﻦِﻣ ًﺎﺿَﻮِﻋ
َﻦﻳِﺮِﺛْﺄَﺘْﺴُﻤْﻟﺍ ﻱِﺪْﻳَﺃ ﻲِﻓ ﺎﱠﻤَﻋ ًﺔَﺣﻭُﺪْﻨَﻣَﻭ
ِﺔَﻓﺎَﺴَﻤْﻟﺍ ُﺐﻳِﺮَﻗ َﻚْﻴَﻟﺇ َﻞـِﺣﺍﱠﺮﻟﺍ ﱢﻥَﺃَﻭ
ُﻢُﻬَﺒُﺠْﺤَﺗ ْﻥَﺃ ّﻻﺇ َﻚِﻘْﻠَﺧ ْﻦَﻋ ُﺐِﺠَﺘْﺤَﺗ ﻻ َﻚﱠﻧَﺃَﻭ
َﻚَﻧﻭُﺩ ُﻝﺎَﻤْﻋَﻷﺍ
ﻲِﺘَﺒِﻠَﻄِﺑ َﻚْﻴَﻟﺇ ُﺕْﺪَﺼَﻗ ْﺪَﻗَﻭ
ﻲِﺘَﺟﺎَﺤِﺑ َﻚْﻴَﻟﺇ ُﺖْﻬﱠﺟَﻮَﺗَﻭ
ﻲِﺘَﺛﺎَﻐِﺘْﺳﺍ َﻚِﺑ ُﺖْﻠَﻌَﺟَﻭ
َﻚِﻋﺎَﻤِﺘْﺳﻻ ٍﻕﺎَﻘْﺤِﺘْﺳﺍ ِﺮْﻴَﻏ ْﻦِﻣ ﻲِﻠﱡﺳَﻮَﺗ َﻚِﺋﺎَﻋُﺪِﺑَﻭ
ﻲﱢﻨَﻋ َﻙِﻮْﻔَﻌِﻟ ٍﺏﺎَﺠﻴِﺘْﺳﺍ ﻻَﻭ ﻲﱢﻨِﻣ
َﻚِﻣَﺮَﻜِﺑ ﻲِﺘَﻘِﺜِﻟ ْﻞَﺑ
َﻙِﺪْﻋَﻭ ِﻕْﺪِﺻ ﻰَﻟﺇ ﻲِﻧﻮُﻜُﺳَﻭ
َﻚِﺘَﻓِﺮْﻌَﻤِﺑ ﻲِﻨﻴِﻘَﻳَﻭ َﻙِﺪﻴِﺣْﻮَﺘِﺑ ِﻥﺎَﻤﻳﻹﺍ ﻰَﻟﺇ ﻲِﺋﺎَﺠَﻟَﻭ
َﻙُﺮْﻴَﻏ ﻲِﻟ ﱠﺏَﺭ ﻻ ْﻥَﺃ ﻲﱢﻨِﻣ
َﺖْﻧَﺃ ﱠﻻﺇ َﻪﻟﺇ ﻻَﻭ
َﻚَﻟ َﻚﻳِﺮَﺷ ﻻ َﻙَﺪْﺣَﻭ
ﱞﻖَﺣ َﻚُﻟْﻮَﻗَﻭ ُﻞِﺋﺎَﻘْﻟﺍ َﺖْﻧَﺃ ﱠﻢُﻬّﻠﻟﺍ
:ٌﻕْﺪِﺻ َﻙُﺪْﻋَﻭَﻭ
ٍءْﻲَﺷ ﱢﻞُﻜِﺑ َﻥﺎَﻛ َﻪﱠﻠﻟﺍ ﱠﻥِﺇ ِﻪِﻠْﻀَﻓ ْﻦِﻣ َﻪﱠﻠﻟﺍ ﺍﻮُﻟَﺄْﺳﺍَﻭ
”
“.ًﺎﻤﻴِﻠَﻋ
ِﻝﺍَﺆﱡﺴﻟﺎِﺑ َﺮُﻣْﺄَﺗ ْﻥَﺃ ﻱِﺪﱢﻴَﺳ ﺎَﻳ َﻚِﺗﺎَﻔِﺻ ْﻦِﻣ َﺲْﻴَﻟَﻭ
َﺔﱠﻴِﻄَﻌْﻟﺍ َﻊَﻨْﻤَﺗَﻭ
َﻚِﺘَﻜَﻠْﻤَﻣ ِﻞْﻫَﺃ ﻰَﻠَﻋ ِﺕﺎﱠﻴِﻄَﻌْﻟﺎِﺑ ُﻥﺎﱠﻨَﻤْﻟﺍ َﺖْﻧَﺃَﻭ
.َﻚِﺘَﻓْﺃَﺭ ِﻦﱡﻨَﺤَﺘِﺑ ْﻢِﻬْﻴَﻠَﻋ ُﺪِﺋﺎَﻌْﻟﺍَﻭ
ًﺍﺮﻴِﻐَﺻ َﻚِﻧﺎَﺴْﺣﺇَﻭ َﻚِﻤَﻌِﻧ ﻲِﻓ ﻲِﻨَﺘْﻴﱠﺑَﺭ ﻲِﻬﻟﺇ
ًﺍﺮﻴِﺒَﻛ ﻲِﻤْﺳﺎِﺑ َﺖْﻫﱠﻮَﻧَﻭ
ِﻪِﻠﱡﻀَﻔَﺗَﻭ ِﻪِﻧﺎَﺴْﺣﺈِﺑ ﺎَﻴْﻧﱡﺪﻟﺍ ﻲِﻓ ﻲِﻧﺎﱠﺑَﺭ ْﻦَﻣ ﺎَﻴَﻓ
ِﻪِﻤَﻌِﻧَﻭ
ِﻪِﻣَﺮَﻛَﻭ ِﻩِﻮْﻔَﻋ ﻰَﻟﺇ ِﺓَﺮِﺧﻵﺍ ﻲِﻓ ﻲِﻟ َﺭﺎَﺷَﺃَﻭ
َﻚْﻴَﻠَﻋ ﻲِﻠﻴِﻟَﺩ َﻱﻻْﻮَﻣ ﺎَﻳ ﻲِﺘَﻓِﺮْﻌَﻣ
َﻚْﻴَﻟﺇ ﻲِﻌﻴِﻔَﺷ َﻚَﻟ ﻲﱢﺒُﺣَﻭ
َﻚِﺘَﻟﻻَﺪِﺑ ﻲِﻠﻴِﻟَﺩ ْﻦِﻣ ٌﻖِﺛﺍَﻭ ﺎَﻧَﺃَﻭ
َﻚِﺘَﻋﺎَﻔَﺷ ﻰَﻟﺇ ﻲِﻌﻴِﻔَﺷ ْﻦِﻣ ٌﻦِﻛﺎَﺳَﻭ
ُﻪُﺒْﻧَﺫ ُﻪَﺳَﺮْﺧَﺃ ْﺪَﻗ ٍﻥﺎَﺴِﻠِﺑ ﻱِﺪﱢﻴَﺳ ﺎَﻳ َﻙﻮُﻋْﺩَﺃ
ُﻪُﻣْﺮُﺟ ُﻪَﻘَﺑْﻭَﺃ ْﺪَﻗ ٍﺐْﻠَﻘِﺑ َﻚﻴِﺟﺎَﻧُﺃ ﱢﺏَﺭ

and me
And I am sure of the path to which You have lead me
And I rely upon my intermediary’s success before You
I pray You, O my Chief, with a tongue muted by its sins
O Lord! I confidentially speak to You with a heart
degraded by its offenses
I pray You, O Lord, with terror, desire, hope, and fear
Whenever I think of my sins, O my Master, I panic
But when I think of Your generosity, I feel desirous (for
Your pardon)
Therefore, if You forgive me, You are already the best of
those who show mercy
And If punish me, You are then not wronging me
Yet, it is Your munificence and Your generosity, O Allah,
that gave me the courage to pray You despite that I have
committed things that You dislike

wahubbe laka shafe’e ilayk(a)
waana wathiqun min dalele bidalalatik(a)
wasakinun min shafe’e ila shafa’atik(a)
ad‘uka ya sayyidie bilisanin qad akhrasahu
dhanbuh(u)
rabbi unajeka biqalbin qad awbaqahu jurmuh(u)
ad‘uka ya rabbi rahiban raghiban rajiyan khaifa
(n)
idha raaytu mawlaya dhunube fazi’t(u)
waidha raaytu karamaka tami’t(u)
fain ‘afawta fakhayru rahim(in)
wain ‘adhdhabta faghayru ¨alim(in)
hujjate ya allahu fe jurate ‘ala masalatika ma’a
ityane ma takrahu juduka wakaramuk(a)

And it is Your kindness and mercy that I use as my means
during misfortunes inflicting me despite my shamelessness

wa’uddate fe shiddate ma’a qillati hayae ra
fatuka warahmatuk(a)

I thus hope that my expectation will not be disappointed
amid these two matters
So, make my hopes become real

waqad rajawtu an la takheba bayna dhayni
wadhayni munyate
fahaqqiq rajae

And please do answer my prayers

wasma’ du’ae

O the Greatest Besought One that has been ever besought ya khayra man da’ahu da’(in)
And the Most Favorable Hoped One
My expectation, O my Chief, has been great but my deed
has been bad
So grant me Your pardon as much as my expectation

waafdhala man rajahu raj(in)

And do not punish me for the worst of my deed
Verily, Your generosity is too great to be compared to the
penalty of the guilty
And Your tolerance is too immense to be compared to the
punishment of the negligent
And I, O my Chief, am seeking refuge with Your
benevolence
And I am fleeing from You towards You

wala tuakhidhne biaswai ‘amale
fainna karamaka yajillu ‘an mujazatilmudhniben
(a)
wahilmaka yakburu ‘an mukafaatilmuqassiren
(a)

Hoping for the amnesty that You have promised to confer
upon him who keeps good idea about You

mutanajjizun ma wa’adta minassafhi ‘amman
ahsana bika ¨anna(n)

What am I? O Lord! And what importance do I have?

wama ana ya rabbi wama khatare

Do me a favor out of Your benevolence

habne bifadhlik(a)

And be charitable to me by means of pardoning me

watasaddaq ‘alayya bi’afwik(a)

O my Lord! Cover me with Your protective covering
And overlook reproaching me out of the generosity of
Your Face
In fact, if anyone other than You have watched me while
committing these sins, I may not commit them
And had I anticipated immediateness of punishment, I
might have avoided doing them
Yet, this does not mean that You are the least important of
those who watch over me
Or You are the least weighty of those who observe me
Rather, this is because You, O my Lord, are the best of
those who cover up (one’s defects)
And the wisest of those who judge

ay rabbi jallilne bisatrik(a)

And the most generous of those who act generously

waakramulakramen(a)

The concealer of defects

sattarul‘uyub(i)

the Forgiver of sins

ghaffarudhdhunub(i)

the Knower of the unseen

‘allamulghuyub(i)

You conceal the defects out of Your liberality

tasturudhdhanba bikaramik(a)

And puts off punishment because of Your forbearance
Hence, all praise be to You, for You act tolerably
although You have full knowledge
And for Your pardon even Though You have the absolute
authority
It is Your forbearance to me that gives me latitude and
makes me dare to break Your laws
And it is Your concealing my faults that makes me act
shamelessly before You
And it is my acquaintance with the broadness of Your

watuakhkhirul‘uqubata bihilmik(a)

‘a¨uma ya sayyide amale wasaa ‘amale
faa’tine min ‘afwika bimiqdari amale

waana ya sayyide ‘aidhun bifadhlik(a)
haribun minka ilayk(a)

wa’fu ‘an tawbekhe bikarami wajhik(a)
falawittala'alyawma ‘ala dhanbe ghayruka ma
fa’altuh(u)
walaw khiftu ta’jelal‘uqubati lajtanabtuh(u)
la liannaka ahwanunna¨irena ilayy(a)
waakhaffalmuttali'ena ‘alayy(a)
bal liannaka ya rabbi khayrussatiren(a)
waahkamulhakimen(a)

falakalhamdu ‘ala hilmika ba’da ‘ilmik(a)
wa’ala ‘afwika ba’da qudratik(a)

َﻚْﻴَﻟﺇ ﻲِﻌﻴِﻔَﺷ َﻚَﻟ ﻲﱢﺒُﺣَﻭ
َﻚِﺘَﻟﻻَﺪِﺑ ﻲِﻠﻴِﻟَﺩ ْﻦِﻣ ٌﻖِﺛﺍَﻭ ﺎَﻧَﺃَﻭ
َﻚِﺘَﻋﺎَﻔَﺷ ﻰَﻟﺇ ﻲِﻌﻴِﻔَﺷ ْﻦِﻣ ٌﻦِﻛﺎَﺳَﻭ
ُﻪُﺒْﻧَﺫ ُﻪَﺳَﺮْﺧَﺃ ْﺪَﻗ ٍﻥﺎَﺴِﻠِﺑ ﻱِﺪﱢﻴَﺳ ﺎَﻳ َﻙﻮُﻋْﺩَﺃ
ُﻪُﻣْﺮُﺟ ُﻪَﻘَﺑْﻭَﺃ ْﺪَﻗ ٍﺐْﻠَﻘِﺑ َﻚﻴِﺟﺎَﻧُﺃ ﱢﺏَﺭ
ًﺎﻔِﺋﺎَﺧ ًﺎﻴِﺟﺍَﺭ ًﺎﺒِﻏﺍَﺭ ًﺎﺒِﻫﺍَﺭ ﱢﺏَﺭ ﺎَﻳ َﻙﻮُﻋْﺩَﺃ
ُﺖْﻋِﺰَﻓ ﻲِﺑﻮُﻧُﺫ َﻱﻻْﻮَﻣ ُﺖْﻳَﺃَﺭ ﺍَﺫﺇ
ُﺖْﻌِﻤَﻃ َﻚَﻣَﺮَﻛ ُﺖْﻳَﺃَﺭ ﺍَﺫﺇَﻭ
ٍﻢِﺣﺍَﺭ ُﺮْﻴَﺨَﻓ َﺕْﻮَﻔَﻋ ْﻥﺈَﻓ
ٍﻢِﻟﺎَﻇ ُﺮْﻴَﻐَﻓ َﺖْﺑﱠﺬَﻋ ْﻥﺇَﻭ
َﻊَﻣ َﻚِﺘَﻟَﺄْﺴَﻣ ﻰَﻠَﻋ ﻲِﺗَﺃْﺮُﺟ ﻲِﻓ ُﻪّﻠﻟﺍ ﺎَﻳ ﻲِﺘﱠﺠُﺣ
َﻚُﻣَﺮَﻛَﻭ َﻙُﺩﻮُﺟ ُﻩَﺮْﻜَﺗ ﺎَﻣ ﻲِﻧﺎَﻴْﺗﺇ
َﻚُﺘَﻓْﺃَﺭ ﻲِﺋﺎَﻴَﺣ ِﺔﱠﻠِﻗ َﻊَﻣ ﻲِﺗﱠﺪِﺷ ﻲِﻓ ﻲِﺗﱠﺪُﻋَﻭ
َﻚُﺘَﻤْﺣَﺭَﻭ
ﻲِﺘَﻴْﻨُﻣ ِﻦْﻳَﺫَﻭ ِﻦْﻳَﺫ َﻦْﻴَﺑ َﺐﻴِﺨَﺗ ﻻ ْﻥَﺃ ُﺕْﻮَﺟَﺭ ْﺪَﻗَﻭ
ﻲِﺋﺎَﺟَﺭ ْﻖﱢﻘَﺤَﻓ
ﻲِﺋﺎَﻋُﺩ ْﻊَﻤْﺳﺍَﻭ
ٍﻉﺍَﺩ ُﻩﺎَﻋَﺩ ْﻦَﻣ َﺮْﻴَﺧ ﺎَﻳ
ٍﺝﺍَﺭ ُﻩﺎَﺟَﺭ ْﻦَﻣ َﻞَﻀْﻓَﺃَﻭ
ﻲِﻠَﻤَﻋ َءﺎَﺳَﻭ ﻲِﻠَﻣَﺃ ﻱِﺪﱢﻴَﺳ ﺎَﻳ َﻢُﻈَﻋ
ﻲِﻠَﻣَﺃ ِﺭﺍَﺪْﻘِﻤِﺑ َﻙِﻮْﻔَﻋ ْﻦِﻣ ﻲِﻨِﻄْﻋَﺄَﻓ
ﻲِﻠَﻤَﻋ ِءَﻮْﺳَﺄِﺑ ﻲِﻧْﺬِﺧﺍَﺆُﺗ ﻻَﻭ
َﻦﻴِﺒِﻧْﺬُﻤْﻟﺍ ِﺓﺍَﺯﺎَﺠُﻣ ْﻦَﻋ ﱡﻞِﺠَﻳ َﻚَﻣَﺮَﻛ ﱠﻥﺈَﻓ
َﻦﻳِﺮﱢﺼَﻘُﻤْﻟﺍ ِﺓَﺄﻓﺎَﻜُﻣ ْﻦَﻋ ُﺮُﺒْﻜَﻳ َﻚَﻤْﻠِﺣَﻭ
َﻚِﻠْﻀَﻔِﺑ ٌﺬِﺋﺎَﻋ ﻱِﺪﱢﻴَﺳ ﺎَﻳ ﺎَﻧَﺃَﻭ
َﻚْﻴَﻟﺇ َﻚْﻨِﻣ ٌﺏِﺭﺎَﻫ
َﻚِﺑ َﻦَﺴْﺣَﺃ ْﻦﱠﻤَﻋ ِﺢْﻔﱠﺼﻟﺍ َﻦِﻣ َﺕْﺪَﻋَﻭ ﺎَﻣ ٌﺰﱢﺠَﻨَﺘُﻣ
ًﺎّﻨَﻇ
؟ﻱِﺮَﻄَﺧ ﺎَﻣَﻭ ؟ﱢﺏَﺭ ﺎَﻳ ﺎَﻧَﺃ ﺎَﻣَﻭ
َﻚِﻠْﻀَﻔِﺑ ﻲِﻨْﺒَﻫ
َﻙِﻮْﻔَﻌِﺑ ﱠﻲَﻠَﻋ ْﻕﱠﺪَﺼَﺗَﻭ
َﻙِﺮْﺘِﺴِﺑ ﻲِﻨْﻠﱢﻠَﺟ ﱢﺏَﺭ ْﻱَﺃ
َﻚِﻬْﺟَﻭ ِﻡَﺮَﻜِﺑ ﻲِﺨﻴِﺑْﻮَﺗ ْﻦَﻋ ُﻒْﻋﺍَﻭ
ُﻪُﺘْﻠَﻌَﻓ ﺎَﻣ َﻙُﺮْﻴَﻏ ﻲِﺒْﻧَﺫ ﻰَﻠَﻋ َﻡْﻮَﻴْﻟﺍ َﻊَﻠﱠﻃﺍ ِﻮَﻠَﻓ
ُﻪُﺘْﺒَﻨَﺘْﺟﻻ ِﺔَﺑﻮُﻘُﻌْﻟﺍ َﻞﻴِﺠْﻌَﺗ ُﺖْﻔِﺧ ْﻮَﻟَﻭ
ﱠﻲَﻟﺇ َﻦﻳِﺮِﻇﺎﱠﻨﻟﺍ ُﻥَﻮْﻫَﺃ َﻚﱠﻧﻷ ﻻ
ﱠﻲَﻠَﻋ َﻦﻴِﻌِﻠﱠﻄُﻤْﻟﺍ ﱡﻒَﺧَﺃَﻭ
َﻦﻳِﺮِﺗﺎﱠﺴﻟﺍ ُﺮْﻴَﺧ ﱢﺏَﺭ ﺎَﻳ َﻚﱠﻧﻷ ْﻞَﺑ
َﻦﻴِﻤِﻛﺎَﺤْﻟﺍ ُﻢَﻜْﺣَﺃَﻭ
َﻦﻴِﻣَﺮْﻛَﻷﺍ ُﻡَﺮْﻛَﺃَﻭ
ِﺏﻮُﻴُﻌْﻟﺍ ُﺭﺎﱠﺘَﺳ
ِﺏﻮُﻧﱡﺬﻟﺍ ُﺭﺎﱠﻔَﻏ
ِﺏﻮُﻴُﻐْﻟﺍ ُﻡﱠﻼَﻋ
َﻚِﻣَﺮَﻜِﺑ َﺐْﻧﱠﺬﻟﺍ ُﺮُﺘْﺴَﺗ
َﻚِﻤْﻠِﺤِﺑ َﺔَﺑﻮُﻘُﻌْﻟﺍ ُﺮﱢﺧَﺆُﺗَﻭ
َﻚِﻤْﻠِﻋ َﺪْﻌَﺑ َﻚِﻤْﻠِﺣ ﻰَﻠَﻋ ُﺪْﻤَﺤْﻟﺍ َﻚَﻠَﻓ
َﻚِﺗَﺭْﺪُﻗ َﺪْﻌَﺑ َﻙِﻮْﻔَﻋ ﻰَﻠَﻋَﻭ

wayahmilune wayujarriune ‘ala ma’siyatika
hilmuka ‘anne

ﻲﱢﻨَﻋ َﻚُﻤْﻠِﺣ َﻚِﺘَﻴِﺼْﻌَﻣ ﻰَﻠَﻋ ﻲِﻨُﺋﱢﺮَﺠُﻳَﻭ ﻲِﻨُﻠِﻤْﺤَﻳَﻭ

wayad‘une ila qillatilhayai sitruka ‘alayy(a)

ﱠﻲَﻠَﻋ َﻙُﺮْﺘِﺳ ِءﺎَﻴَﺤْﻟﺍ ِﺔﱠﻠِﻗ ﻰَﻟﺇ ﻲِﻧﻮُﻋْﺪَﻳَﻭ
ﻲِﺘَﻓِﺮْﻌَﻣ َﻚِﻣِﺭﺎَﺤَﻣ ﻰَﻠَﻋ ِﺐﱡﺛَﻮَﺘﻟﺍ ﻰَﻟﺇ ﻲِﻨُﻋِﺮْﺴُﻳَﻭ

wayusarri’une ilattawaththubi ‘ala maharimika

Hence, all praise be to You, for You act tolerably
although You have full knowledge
And for Your pardon even Though You have the absolute
authority
It is Your forbearance to me that gives me latitude and
makes me dare to break Your laws
And it is Your concealing my faults that makes me act
shamelessly before You
And it is my acquaintance with the broadness of Your
mercy and the magnitude of Your pardon that make me
hurry to violate that which You have deemed forbidden
O Indulgent, O Compassionate,

falakalhamdu ‘ala hilmika ba’da ‘ilmik(a)
wa’ala ‘afwika ba’da qudratik(a)

ﻲﱢﻨَﻋ َﻚُﻤْﻠِﺣ َﻚِﺘَﻴِﺼْﻌَﻣ ﻰَﻠَﻋ ﻲِﻨُﺋﱢﺮَﺠُﻳَﻭ ﻲِﻨُﻠِﻤْﺤَﻳَﻭ

wayad‘une ila qillatilhayai sitruka ‘alayy(a)

ﱠﻲَﻠَﻋ َﻙُﺮْﺘِﺳ ِءﺎَﻴَﺤْﻟﺍ ِﺔﱠﻠِﻗ ﻰَﻟﺇ ﻲِﻧﻮُﻋْﺪَﻳَﻭ
ﻲِﺘَﻓِﺮْﻌَﻣ َﻚِﻣِﺭﺎَﺤَﻣ ﻰَﻠَﻋ ِﺐﱡﺛَﻮَﺘﻟﺍ ﻰَﻟﺇ ﻲِﻨُﻋِﺮْﺴُﻳَﻭ
َﻙِﻮْﻔَﻋ ِﻢﻴِﻈَﻋَﻭ َﻚِﺘَﻤْﺣَﺭ ِﺔَﻌَﺴِﺑ
ُﻢﻳِﺮَﻛ ﺎَﻳ ُﻢﻴِﻠَﺣ ﺎَﻳ
ُﻡﻮﱡﻴَﻗ ﺎَﻳ ﱡﻲَﺣ ﺎَﻳ
ِﺐْﻧﱠﺬﻟﺍ َﺮِﻓﺎَﻏ ﺎَﻳ
ِﺏْﻮﱠﺘﻟﺍ َﻞِﺑﺎَﻗ ﺎَﻳ
ﱢﻦَﻤْﻟﺍ َﻢﻴِﻈَﻋ ﺎَﻳ
ِﻥﺎَﺴْﺣﻹﺍ َﻢﻳِﺪَﻗ ﺎَﻳ
؟ُﻞﻴِﻤَﺠْﻟﺍ َﻙُﺮْﺘِﺳ َﻦْﻳَﺃ
؟ُﻞﻴِﻠَﺠْﻟﺍ َﻙُﻮْﻔَﻋ َﻦْﻳَﺃ
؟ُﺐﻳِﺮَﻘْﻟﺍ َﻚُﺟَﺮَﻓ َﻦْﻳَﺃ
؟ُﻊﻳِﺮﱠﺴﻟﺍ َﻚُﺛﺎَﻴِﻏ َﻦْﻳَﺃ
؟ُﺔَﻌِﺳﺍَﻮْﻟﺍ َﻚُﺘَﻤْﺣَﺭ َﻦْﻳَﺃ
؟ُﺔَﻠِﺿﺎَﻔْﻟﺍ َﻙﺎَﻳﺎَﻄَﻋ َﻦْﻳَﺃ
؟ُﺔَﺌﻴِﻨَﻬْﻟﺍ َﻚُﺒِﻫﺍَﻮَﻣ َﻦْﻳَﺃ
؟ُﺔﱠﻴِﻨﱠﺴﻟﺍ َﻚُﻌِﺋﺎَﻨَﺻ َﻦْﻳَﺃ
؟ُﻢﻴِﻈَﻌْﻟﺍ َﻚُﻠْﻀَﻓ َﻦْﻳَﺃ
؟ُﻢﻴِﺴَﺠْﻟﺍ َﻚﱡﻨَﻣ َﻦْﻳَﺃ
؟ُﻢﻳِﺪَﻘْﻟﺍ َﻚُﻧﺎَﺴْﺣﺇ َﻦْﻳَﺃ
؟ُﻢﻳِﺮَﻛ ﺎَﻳ َﻚُﻣَﺮَﻛ َﻦْﻳَﺃ
ﻲِﻧْﺬِﻘْﻨَﺘْﺳﺎَﻓ ٍﺪﱠﻤَﺤُﻣ ِﻝﺁَﻭ ٍﺪﱠﻤَﺤُﻤِﺑَﻭ ِﻪِﺑ
ﻲِﻨْﺼﱢﻠَﺨَﻓ َﻚِﺘَﻤْﺣَﺮِﺑَﻭ
ُﻦِﺴْﺤُﻣ ﺎَﻳ
ُﻞِﻤْﺠُﻣ ﺎَﻳ
ُﻞِﻀْﻔُﻣ ﺎَﻳ ُﻢِﻌْﻨُﻣ ﺎَﻳ
ﺎَﻨِﻟﺎَﻤْﻋَﺃ ﻰَﻠَﻋ َﻚِﺑﺎَﻘِﻋ ْﻦِﻣ ِﺓﺎَﺠﱠﻨﻟﺍ ﻲِﻓ ُﻞِﻜﱠﺗَﺃ ُﺖْﺴَﻟ
ﺎَﻨْﻴَﻠَﻋ َﻚِﻠْﻀَﻔِﺑ ْﻞَﺑ
ِﺓَﺮِﻔْﻐَﻤْﻟﺍ ُﻞْﻫَﺃَﻭ ﻯَﻮْﻘﱠﺘﻟﺍ ُﻞْﻫَﺃ َﻚﱠﻧﻷ

wayusarri’une ilattawaththubi ‘ala maharimika
ma’rifate bisa’ati rahmatika wa’a¨emi ‘afwik(a)
ya halemu ya karem(u)
ya hayyu ya qayyum(u)

O Forgiver of sins,

ya ghafiradhdhanb(i)

O Accepter of repentance

ya qabilattawb(i)

O Owner of matchless bounties,

ya ‘a¨emalmann(i)

O He who has been doing favors since eternity.

ya qademalihsan(i)

Where is Your magnificent concealment (of one’s faults)?

ayna sitrukaljamel(u)

Where is Your irreversible pardon?

ayna ‘afwukaljalel(u)

Where is Your abrupt relief?

ayna farajukalqareb(u)

Where is Your immediate aid?

ayna ghiyathukassare’(u)

Where is Your boundless mercy?

ayna rahmatukalwasi’a(tu)

Where is Your Overflowing gifts?

ayna ‘atayakalfadhila(tu)

Where are Your pleasant endowments?

ayna mawahibukalhanea(tu)

Where are Your beautiful benefits?

ayna sanai’ukassaniyya(tu)

Where is Your outstanding grace?

ayna fadhlukal‘a¨em(u)

Where are Your giant bounties?

ayna mannukaljasem(u)

Where are Your eternal favors?

ayna ihsanukalqadem(u)

Where is Your generous liberality? O Generous Giver!
In Your name and in the name of Muhammad and the
Family of Muhammad, save me
And by Your mercy, deliver me

ayna karamuka ya karem(u)
bihe wabimuhammadin waali muhammadin
fastanqidhne
wabirahmatika fakhallisne

O Allbenevolent

ya muhsin(u)

O Allbeneficent

ya mujmil(u)

O Allgracious, O Allcompassionate

ya mun’imu ya mufdhil(u)

In my salvation from Your punishment, I do not rely upon
my deeds rather I depend on Your liberal generosity to us

lastu attakilu finnajati min ‘iqabika ‘ala a’malina
bal bifadhlika ‘alayna

So, overlook, O Lord, the offensive that we hold by
means of the good that You hold
There is not definitely any foolishness that can be
uncovered by Your liberality
And there is no period that may be longer than Your
tolerance
What value remains for our deeds if compared to Your
favors!
And how can we ever deem much any deeds if compared
to Your generosity!

َﻚِﺗَﺭْﺪُﻗ َﺪْﻌَﺑ َﻙِﻮْﻔَﻋ ﻰَﻠَﻋَﻭ

wayahmilune wayujarriune ‘ala ma’siyatika
hilmuka ‘anne

O Everliving, O Eternal,

Because You are verily the Lord of righteousness and the
Lord of forgiveness
You take the initiative in doing good out of Your
graciousness
And You overlook the sins out of Your generosity
We thus do not know which of Your graces we should
thank
Should it be the handsome elegance that you spread over
us, or our offensive deeds that you conceal?
Or should it be the fabulous favor that You grant and
present, or the numerous misfortunes from which You
have saved and relieved?
O the Beloved of those who endear themselves to Him
O the delight of the eyes of those who resort to Him and
communicate Him incessantly
You are the Allbenevolent and we are the malevolent

َﻚِﻤْﻠِﻋ َﺪْﻌَﺑ َﻚِﻤْﻠِﺣ ﻰَﻠَﻋ ُﺪْﻤَﺤْﻟﺍ َﻚَﻠَﻓ

liannaka ahluttaqwa waahlulmaghfira(ti)
tubdiu bilihsani ni’ama(n)
wata’fu ‘anidhdhanbi karama(n)
fama nadre ma nashkur(u)
ajamela ma tanshuru am qabeha ma tastur(u)
am ‘a¨ema ma ablayta waawlayta am kathera
ma minhu najjayta wa‘afayt(a)
ya habeba man tahabbaba ilayk(a)
waya qurrata ‘ayni man ladha bika wanqata’a
ilayk(a)
antalmuhsinu wanahnulmuseun(a)
fatajawaz ya rabbi ‘an qabehi ma ‘indana bijameli
ma ‘indak(a)
waayyu jahlin ya rabbi la yasa’uhu juduk(a)
aw ayyu zamanin atwalu min anatik(a)
wama qadaru a’malina fe janbi ni’amik(a)
wakayfa nastakthiru a’malan nuqabilu biha
karamak(a)

Moreover, how may Your broad mercy be narrow for the
guilty?

bal kayfa yadhequ ‘alalmudhnibena ma
wasi’ahum min rahmatik(a)

O the Extensive Forgiver,

ya wasi’almaghfira(ti)

O He Who extends both hands with mercy
By Your Majesty I swear, O my Lord, even if you chide

ya basitalyadayni birrahma(ti)
fawa’izzatika ya sayyide law nahartane ma barihtu

ًﺎﻤَﻌِﻧ ِﻥﺎَﺴْﺣﻹﺎِﺑ ُﺉِﺪْﺒُﺗ
ًﺎﻣَﺮَﻛ ِﺐْﻧﱠﺬﻟﺍ ِﻦَﻋ ﻮُﻔْﻌَﺗَﻭ
؟ُﺮُﻜْﺸَﻧ ﺎَﻣ ﻱِﺭْﺪَﻧ ﺎَﻤَﻓ
؟ُﺮُﺘْﺴَﺗ ﺎَﻣ َﺢﻴِﺒَﻗ ْﻡَﺃ ُﺮُﺸْﻨَﺗ ﺎَﻣ َﻞﻴِﻤَﺟَﺃ
ُﻪْﻨِﻣ ﺎَﻣ َﺮﻴِﺜَﻛ ْﻡَﺃ َﺖْﻴَﻟْﻭَﺃَﻭ َﺖْﻴَﻠْﺑَﺃ ﺎَﻣ َﻢﻴِﻈَﻋ ْﻡَﺃ
؟َﺖْﻴَﻓﺎَﻋَﻭ َﺖْﻴﱠﺠَﻧ
َﻚْﻴَﻟﺇ َﺐﱠﺒَﺤَﺗ ْﻦَﻣ َﺐﻴِﺒَﺣ ﺎَﻳ
َﻚْﻴَﻟﺇ َﻊَﻄَﻘْﻧﺍَﻭ َﻚِﺑ َﺫﻻ ْﻦَﻣ ِﻦْﻴَﻋ َﺓﱠﺮُﻗ ﺎَﻳَﻭ
َﻥﻮُﺌﻴِﺴُﻤْﻟﺍ ُﻦْﺤَﻧَﻭ ُﻦِﺴْﺤُﻤْﻟﺍ َﺖْﻧَﺃ
ﺎَﻣ ِﻞﻴِﻤَﺠِﺑ ﺎَﻧَﺪْﻨِﻋ ﺎَﻣ ِﺢﻴِﺒَﻗ ْﻦَﻋ ﱢﺏَﺭ ﺎَﻳ ْﺯَﻭﺎَﺠَﺘَﻓ
َﻙَﺪْﻨِﻋ
؟َﻙُﺩﻮُﺟ ُﻪُﻌَﺴَﻳ ﻻ ﱢﺏَﺭ ﺎَﻳ ٍﻞْﻬَﺟ ﱡﻱَﺃَﻭ
؟َﻚِﺗﺎَﻧَﺃ ْﻦِﻣ ُﻝَﻮْﻃَﺃ ٍﻥﺎَﻣَﺯ ﱡﻱَﺃ ْﻭَﺃ
؟َﻚِﻤَﻌِﻧ ِﺐْﻨَﺟ ﻲِﻓ ﺎَﻨِﻟﺎَﻤْﻋَﺃ ُﺭْﺪَﻗ ﺎَﻣَﻭ
؟َﻚَﻣَﺮَﻛ ﺎَﻬِﺑ ُﻞِﺑﺎَﻘُﻧ ًﻻﺎَﻤْﻋَﺃ ُﺮِﺜْﻜَﺘْﺴَﻧ َﻒْﻴَﻛَﻭ
ْﻦِﻣ ْﻢُﻬَﻌِﺳَﻭ ﺎَﻣ َﻦﻴِﺒِﻧْﺬُﻤْﻟﺍ ﻰَﻠَﻋ ُﻖﻴِﻀَﻳ َﻒْﻴَﻛ ْﻞَﺑ
؟َﻚِﺘَﻤْﺣَﺭ
ِﺓَﺮِﻔْﻐَﻤْﻟﺍ َﻊِﺳﺍَﻭ ﺎَﻳ
ِﺔَﻤْﺣﱠﺮﻟﺎِﺑ ِﻦْﻳَﺪَﻴْﻟﺍ َﻂِﺳﺎَﺑ ﺎَﻳ
ْﻦِﻣ ُﺖْﺣِﺮَﺑ ﺎَﻣ ﻲِﻨَﺗْﺮَﻬَﻧ ْﻮَﻟ ﻱِﺪﱢﻴَﺳ ﺎَﻳ َﻚِﺗﱠﺰِﻋَﻮَﻓ

to Your generosity!

karamak(a)

Moreover, how may Your broad mercy be narrow for the
guilty?

bal kayfa yadhequ ‘alalmudhnibena ma
wasi’ahum min rahmatik(a)

O the Extensive Forgiver,

ya wasi’almaghfira(ti)

O He Who extends both hands with mercy
By Your Majesty I swear, O my Lord, even if you chide
me, I shall never leave Your Door and I shall never stop
flattering You
This is because I have full acquaintance with Your
(indescribable) generosity and bounty
And verily You do whatever You will
You punish whomsoever You want however You want by
whatever means You want
And You have mercy upon whomsoever You want
however You want by whatever means You want
None is supposed to interrogate You for whatever You
do
and non can ever contend with You about Your authority

ya basitalyadayni birrahma(ti)

And none can ever have a share in that which You hold

wala tusharaku fe amrik(a)

And none can ever object to Your decisions
And none can ever protest against that which You
administer
To You alone is creation and determination

wala tudha(a)ddu fe hukmik(a)

Blessed be Allah, the Lord of the worlds
O my Lord, this is the manner of him who seeks Your
shelter,
And resorts to Your liberality
And has been accustomed to be included with Your
benevolence and graciousness
And You are certainly the Allmunificent Whose amnesty
never shrinks
And Whose favor never reduces

tabarakalllahu rabbul‘alamen(a)

And Whose mercy never diminishes
We have full confidence in You on account of Your
eternal habit of pardons
And boundless kindness and limitless mercy
Is it ever expectable, O Lord, that You may disappoint us
or may act on the contrary of our expectations?

wala taqillu rahmatuk

No, never. O Compassionate! This is neither our idea
about You nor our desire from You!

kalla ya karemu falaysa hadha ¨annuna bika wala
hadha feka tama’una

O my Lord: verily we have hope, big and large, in You

ya rabbi inna lana feka amalan tawelan kathera(n)

Verily we have great expectation in You
Albeit that we have disobeyed You, we still hope that You
will cover our faults
And we have prayed You hoping that You will respond to
us
So, give success to our hopes, O our Lord!
We now know for sure that which we deserve in
exchange of our deeds
Yet, Your knowledge about us and our knowledge that
You shall never let us down have urged us to desire for
You
Even if we do not deserve Your mercy

inna lana feka rajaan ‘a¨ema(n)

However, You are the worthiest of conferring upon us and
upon the guilty with the grace of Your broad benevolence

faanta ahlun an tajuda ‘alayna wa’alal
mudhnibena bifadhli sa’atik(a)

So, confer upon us with that of which You are worYour
And act generously with us for we are in need from Your
conferral
O OftForgiving, in Your light have we found the right
path
And due to Your favor have we dispensed with the others

famnun ‘alayna bima anta ahluh(u)

And Your grace have we experienced in morns and eves

wabini’matika asbahna waamsayna

Our sins are before You
We beseech You, O Allah, to forgive them and we repent
before You
Whilst You show affection to us through Your graces, we
take ourselves away from You through our sins
You good descend upon us

dhunubuna bayna yadayk(a)

While our evildoing ascends to You
Albeit a noble angel always carries to You our offensive

washarruna ilayka sa’id(un)
walam yazal wala yazalu malakun karemun ya

fawa’izzatika ya sayyide law nahartane ma barihtu
min babika wala kafaftu ‘an tamalluqik(a)
limantaha ilayya minalma’rifati bijudika
wakaramik(a)
waantalfa’ilu lima tasha(u)
tu’adhdhibu man tashau bima tashau kayfa
tasha(u)
watarhamu man tashau bima tashau kayfa
tasha(u)
la tusalu ‘an fi'lik(a)
wala tunaza’u fe mulkik(a)

wala ya’taridhu ‘alayka ahadun fe tadberik(a)
lakalkhalqu wal`amr(u)

yarabbi hadha maqamu man ladha bik(a)
wastajara bikaramik(a)
waalifa ihsanaka wani’amak(a)
waantaljawadulladhe la yadhequ ‘afwuk(a)
wayanqusu fadhluk(a)

waqad tawaththaqna minka bissafhilqadem(i)
walfadhlil‘a¨emi warrahmatilwasi’a(ti)
afaturaka ya rabbi tukhlifu ¨ununana aw
tukhayyibu amalana

‘asaynaka wanahnu narju an tastira ‘alayna
wada'awnaka wanahnu narju an tastajeba lana
fahaqqiq rajaana mawlana
faqad ‘alimna ma tastawjibu bia’malina
walakin ‘ilmuka fena wa’ilmuna biannaka la
tasrifna ‘anka haththana ‘alarraghbati ilayk(a)
wain kunna ghayra mustawhishena lirahmatik(a)

wajud ‘alayna fainna muhtajuna ila naylik(a)
ya ghaffaru binurikahtadayna
wabifadhlikastaghnayna

nastaghfirukalllahumma minha wanatubu ilayk(a)
tatahabbabu ilayna binni’ami wanu’aridhuka bidh
dhunub(i)
khayruka nazilun ilayna

؟َﻚَﻣَﺮَﻛ ﺎَﻬِﺑ ُﻞِﺑﺎَﻘُﻧ ًﻻﺎَﻤْﻋَﺃ ُﺮِﺜْﻜَﺘْﺴَﻧ َﻒْﻴَﻛَﻭ
ْﻦِﻣ ْﻢُﻬَﻌِﺳَﻭ ﺎَﻣ َﻦﻴِﺒِﻧْﺬُﻤْﻟﺍ ﻰَﻠَﻋ ُﻖﻴِﻀَﻳ َﻒْﻴَﻛ ْﻞَﺑ
؟َﻚِﺘَﻤْﺣَﺭ
ِﺓَﺮِﻔْﻐَﻤْﻟﺍ َﻊِﺳﺍَﻭ ﺎَﻳ
ِﺔَﻤْﺣﱠﺮﻟﺎِﺑ ِﻦْﻳَﺪَﻴْﻟﺍ َﻂِﺳﺎَﺑ ﺎَﻳ
ْﻦِﻣ ُﺖْﺣِﺮَﺑ ﺎَﻣ ﻲِﻨَﺗْﺮَﻬَﻧ ْﻮَﻟ ﻱِﺪﱢﻴَﺳ ﺎَﻳ َﻚِﺗﱠﺰِﻋَﻮَﻓ
َﻚِﻘﱡﻠَﻤَﺗ ْﻦَﻋ ُﺖْﻔَﻔَﻛ ﻻَﻭ َﻚِﺑﺎَﺑ
َﻚِﻣَﺮَﻛَﻭ َﻙِﺩﻮُﺠِﺑ ِﺔَﻓِﺮْﻌَﻤْﻟﺍ َﻦِﻣ ﱠﻲَﻟﺇ ﻰَﻬَﺘْﻧﺍ ﺎَﻤِﻟ
ُءﺎَﺸَﺗ ﺎَﻤِﻟ ُﻞِﻋﺎَﻔْﻟﺍ َﺖْﻧَﺃ َﻭ
ُءﺎَﺸَﺗ َﻒْﻴَﻛ ُءﺎَﺸَﺗ ﺎَﻤِﺑ ُءﺎَﺸَﺗ ْﻦَﻣ ُﺏﱢﺬَﻌُﺗ
ُءﺎَﺸَﺗ َﻒْﻴَﻛ ُءﺎَﺸﺗ ﺎَﻤِﺑ ُءﺎَﺸَﺗ ْﻦَﻣ ُﻢَﺣْﺮَﺗَﻭ
َﻚِﻠْﻌِﻓ ْﻦَﻋ ُﻝَﺄْﺴُﺗ ﻻ
َﻚِﻜْﻠُﻣ ﻲِﻓ ُﻉَﺯﺎَﻨُﺗ ﻻَﻭ
َﻙِﺮْﻣَﺃ ﻲِﻓ ُﻙَﺭﺎَﺸُﺗ ﻻَﻭ
َﻚِﻤْﻜُﺣ ﻲِﻓ ﱡﺩﺎَﻀُﺗ ﻻَﻭ
َﻙِﺮﻴِﺑْﺪَﺗ ﻲِﻓ ٌﺪَﺣَﺃ َﻚْﻴَﻠَﻋ ُﺽِﺮَﺘْﻌَﻳ ﻻَﻭ
ُﺮْﻣَﻷﺍَﻭ ُﻖْﻠَﺨْﻟﺍ َﻚَﻟ
َﻦﻴِﻤَﻟﺎَﻌْﻟﺍ ﱡﺏَﺭ ُﻪّﻠﻟﺍ َﻙَﺭﺎَﺒَﺗ
َﻚِﺑ َﺫﻻ ْﻦَﻣ ُﻡﺎَﻘَﻣ ﺍَﺬﻫ ﱢﺏَﺭ ﺎَﻳ
َﻚِﻣَﺮَﻜِﺑ َﺭﺎَﺠَﺘْﺳﺍَﻭ
َﻚَﻤَﻌِﻧَﻭ َﻚَﻧﺎَﺴْﺣﺇ َﻒِﻟَﺃَﻭ
َﻙُﻮْﻔَﻋ ُﻖﻴِﻀَﻳ ﻻ ﻱِﺬﱠﻟﺍ ُﺩﺍَﻮَﺠْﻟﺍ َﺖْﻧَﺃَﻭ
َﻚُﻠْﻀَﻓ ُﺺُﻘْﻨَﻳ ﻻَﻭ
َﻚُﺘَﻤْﺣَﺭ ﱡﻞِﻘَﺗ ﻻَﻭ
ِﻢﻳِﺪَﻘْﻟﺍ ِﺢْﻔﱠﺼﻟﺎِﺑ َﻚْﻨِﻣ ﺎَﻨْﻘﱠﺛَﻮَﺗ ْﺪَﻗَﻭ
ِﺔَﻌِﺳﺍَﻮْﻟﺍ ِﺔَﻤْﺣﱠﺮﻟﺍَﻭ ِﻢﻴِﻈَﻌْﻟﺍ ِﻞْﻀَﻔْﻟﺍَﻭ
؟ﺎَﻨَﻟﺎَﻣﺁ ُﺐﱢﻴَﺨُﺗ ْﻭَﺃ ﺎَﻨَﻧﻮُﻨُﻇ ُﻒِﻠْﺨُﺗ ﱢﺏَﺭ ﺎَﻳ َﻙﺍَﺮُﺘَﻓَﺃ
َﻚﻴِﻓ ﺍَﺬﻫ ﻻَﻭ َﻚِﺑ ﺎَﻨﱡﻨَﻇ ﺍَﺬﻫ َﺲْﻴَﻠَﻓ ُﻢﻳِﺮَﻛ ﺎَﻳ ﱠﻼَﻛ
ﺎَﻨُﻌَﻤَﻃ
ًﺍﺮﻴِﺜَﻛ ًﻼﻳِﻮَﻃ ًﻼَﻣَﺃ َﻚﻴِﻓ ﺎَﻨَﻟ ﱠﻥﺇ ﱢﺏَﺭ ﺎَﻳ
ًﺎﻤﻴِﻈَﻋ ًءﺎَﺟَﺭ َﻚﻴِﻓ ﺎَﻨَﻟ ﱠﻥﺇ
ﺎَﻨْﻴَﻠَﻋ َﺮُﺘْﺴَﺗ ْﻥَﺃ ﻮُﺟْﺮَﻧ ُﻦْﺤَﻧَﻭ َﻙﺎَﻨْﻴَﺼَﻋ
ﺎَﻨَﻟ َﺐﻴِﺠَﺘْﺴَﺗ ْﻥَﺃ ﻮُﺟْﺮَﻧ ُﻦْﺤَﻧَﻭ َﻙﺎَﻧْﻮَﻋَﺩَﻭ
ﺎَﻧﻻْﻮَﻣ ﺎَﻧَءﺎَﺟَﺭ ْﻖﱢﻘَﺤَﻓ
ﺎَﻨِﻟﺎَﻤْﻋَﺄِﺑ ُﺐِﺟْﻮَﺘْﺴَﻧ ﺎَﻣ ﺎَﻨْﻤِﻠَﻋ ْﺪَﻘَﻓ
َﻚْﻨَﻋ ﺎَﻨُﻓِﺮْﺼَﺗ ﻻ َﻚﱠﻧَﺄِﺑ ﺎَﻨُﻤْﻠِﻋَﻭ ﺎَﻨﻴِﻓ َﻚُﻤْﻠِﻋ ْﻦِﻜﻟَﻭ
َﻚْﻴَﻟﺇ ِﺔَﺒْﻏﱠﺮﻟﺍ ﻰَﻠَﻋ ﺎَﻨﱠﺜَﺣ
َﻚِﺘَﻤْﺣَﺮِﻟ َﻦﻴِﺒِﺟْﻮَﺘْﺴُﻣ َﺮْﻴَﻏ ﺎﱠﻨُﻛ ْﻥﺇَﻭ
َﻦﻴِﺒِﻧْﺬُﻤْﻟﺍ ﻰَﻠَﻋَﻭ ﺎَﻨْﻴَﻠَﻋ َﺩﻮُﺠَﺗ ْﻥَﺃ ٌﻞْﻫَﺃ َﺖْﻧَﺄَﻓ
َﻚِﺘَﻌَﺳ ِﻞْﻀَﻔِﺑ
ُﻪُﻠْﻫَﺃ َﺖْﻧَﺃ ﺎَﻤِﺑ ﺎَﻨْﻴَﻠَﻋ ْﻦُﻨْﻣﺎَﻓ
َﻚِﻠْﻴَﻧ ﻰَﻟﺇ َﻥﻮُﺟﺎَﺘْﺤُﻣ ﺎﱠﻧﺈَﻓ ﺎَﻨْﻴَﻠَﻋ ْﺪُﺟَﻭ
ﺎَﻨْﻳَﺪَﺘْﻫﺍ َﻙِﺭﻮُﻨِﺑ ُﺭﺎﱠﻔَﻏ ﺎَﻳ
ﺎَﻨْﻴَﻨْﻐَﺘْﺳﺍ َﻚِﻠْﻀَﻔِﺑَﻭ
ﺎَﻨْﻴَﺴْﻣَﺃَﻭ ﺎَﻨْﺤَﺒْﺻَﺃ َﻚِﺘَﻤْﻌِﻨِﺑَﻭ
َﻚْﻳَﺪَﻳ َﻦْﻴَﺑ ﺎَﻨُﺑﻮُﻧُﺫ
َﻚْﻴَﻟﺇ ُﺏﻮُﺘَﻧَﻭ ﺎَﻬْﻨِﻣ ﱠﻢُﻬّﻠﻟﺍ َﻙُﺮِﻔْﻐَﺘْﺴَﻧ
ِﺏﻮُﻧﱡﺬﻟﺎِﺑ َﻚُﺿِﺭﺎَﻌُﻧَﻭ ِﻢَﻌﱢﻨﻟﺎِﺑ ﺎَﻨْﻴَﻟﺇ ُﺐﱠﺒَﺤَﺘَﺗ
ٌﻝِﺯﺎَﻧ ﺎَﻨْﻴَﻟﺇ َﻙُﺮْﻴَﺧ
ٌﺪِﻋﺎَﺻ َﻚْﻴَﻟﺇ ﺎَﻧﱡﺮَﺷَﻭ
ٍﻞَﻤَﻌِﺑ ﺎﱠﻨَﻋ َﻚﻴِﺗْﺄَﻳ ٌﻢﻳِﺮَﻛ ٌﻚَﻠَﻣ ُﻝﺍَﺰَﻳ ﻻَﻭ ْﻝَﺰَﻳ ْﻢَﻟَﻭ

We beseech You, O Allah, to forgive them and we repent
before You
Whilst You show affection to us through Your graces, we
take ourselves away from You through our sins
You good descend upon us

nastaghfirukalllahumma minha wanatubu ilayk(a)

َﻚْﻴَﻟﺇ ُﺏﻮُﺘَﻧَﻭ ﺎَﻬْﻨِﻣ ﱠﻢُﻬّﻠﻟﺍ َﻙُﺮِﻔْﻐَﺘْﺴَﻧ

tatahabbabu ilayna binni’ami wanu’aridhuka bidh
dhunub(i)
khayruka nazilun ilayna

ِﺏﻮُﻧﱡﺬﻟﺎِﺑ َﻚُﺿِﺭﺎَﻌُﻧَﻭ ِﻢَﻌﱢﻨﻟﺎِﺑ ﺎَﻨْﻴَﻟﺇ ُﺐﱠﺒَﺤَﺘَﺗ
ٌﻝِﺯﺎَﻧ ﺎَﻨْﻴَﻟﺇ َﻙُﺮْﻴَﺧ
ٌﺪِﻋﺎَﺻ َﻚْﻴَﻟﺇ ﺎَﻧﱡﺮَﺷَﻭ
ٍﻞَﻤَﻌِﺑ ﺎﱠﻨَﻋ َﻚﻴِﺗْﺄَﻳ ٌﻢﻳِﺮَﻛ ٌﻚَﻠَﻣ ُﻝﺍَﺰَﻳ ﻻَﻭ ْﻝَﺰَﻳ ْﻢَﻟَﻭ
َﻚِﻤَﻌِﻨِﺑ ﺎَﻨَﻃﻮُﺤَﺗ ْﻥَﺃ ْﻦِﻣ َﻚِﻟﺫ َﻚُﻌَﻨْﻤَﻳ ﻼَﻓ ٍﺢﻴِﺒَﻗ
َﻚِﺋﻻﺂِﺑ ﺎَﻨْﻴَﻠَﻋ َﻞﱠﻀَﻔَﺘَﺗﻭ
ًﺎﺋِﺪْﺒُﻣ َﻚَﻣَﺮْﻛَﺃَﻭ َﻚَﻤَﻈْﻋَﺃَﻭ َﻚَﻤَﻠْﺣَﺃ ﺎَﻣ َﻚَﻧﺎَﺤْﺒُﺴَﻓ
!ًﺍﺪﻴِﻌُﻣَﻭ
َﻙُﺅﺎَﻤْﺳَﺃ ْﺖَﺳﱠﺪَﻘَﺗ
َﻙُﺅﺎَﻨَﺛ ﱠﻞَﺟَﻭ
َﻚُﻟﺎَﻌِﻓَﻭ َﻚُﻌِﺋﺎَﻨَﺻ َﻡُﺮَﻛَﻭ
ْﻥَﺃ ْﻦِﻣ ًﺎﻤْﻠِﺣ ُﻢَﻈْﻋَﺃَﻭ ًﻼْﻀَﻓ ُﻊَﺳْﻭَﺃ ﻲِﻬﻟﺇ َﺖْﻧَﺃ
ﻲِﺘَﺌﻴِﻄَﺧَﻭ ﻲِﻠْﻌِﻔِﺑ ﻲِﻨَﺴِﻳﺎَﻘُﺗ
َﻮْﻔَﻌْﻟﺍ َﻮْﻔَﻌْﻟﺍ َﻮْﻔَﻌْﻟﺎَﻓ
.ﻱِﺪﱢﻴَﺳ ﻱِﺪﱢﻴَﺳ ﻱِﺪﱢﻴَﺳ
َﻙِﺮْﻛِﺬِﺑ ﺎَﻨْﻠَﻐْﺷﺍ ﱠﻢُﻬّﻠﻟﺍ
َﻚِﻄَﺨَﺳ ْﻦِﻣ ﺎَﻧْﺬِﻋَﺃَﻭ
َﻚِﺑﺍَﺬَﻋ ْﻦِﻣ ﺎَﻧْﺮِﺟَﺃَﻭ
َﻚِﺒِﻫﺍَﻮَﻣ ْﻦِﻣ ﺎَﻨْﻗُﺯْﺭﺍَﻭ
َﻚِﻠْﻀَﻓ ْﻦِﻣ ﺎَﻨْﻴَﻠَﻋ ْﻢِﻌْﻧَﺃَﻭ
َﻚِﺘْﻴَﺑ ﱠﺞَﺣ ﺎَﻨْﻗُﺯْﺭﺍَﻭ
َﻚﱢﻴِﺒَﻧ ِﺮْﺒَﻗ َﺓَﺭﺎَﻳِﺯَﻭ
ِﻪْﻴَﻠَﻋ َﻚُﻧﺍَﻮْﺿِﺭَﻭ َﻚُﺗَﺮِﻔْﻐَﻣَﻭ َﻚُﺘَﻤْﺣَﺭَﻭ َﻚُﺗﺍَﻮَﻠَﺻ
ِﻪِﺘْﻴَﺑ ِﻞْﻫَﺃ ﻰَﻠَﻋَﻭ
ٌﺐﻴِﺠُﻣ ٌﺐﻳِﺮَﻗ َﻚﱠﻧﺇ
َﻚِﺘَﻋﺎَﻄِﺑ ًﻼَﻤَﻋ ﺎَﻨْﻗُﺯْﺭﺍَﻭ
َﻚﱢﻴِﺒَﻧ ِﺔﱠﻨُﺳَﻭ َﻚِﺘﱠﻠِﻣ ﻰَﻠَﻋ ﺎَﻨﱠﻓَﻮَﺗَﻭ
ِﻪِﻟﺁ ﻰَﻠَﻋَﻭ ِﻪْﻴَﻠَﻋ ُﷲﺍ ﻰﱠﻠَﺻ
ﻲِﻧﺎَﻴﱠﺑَﺭ ﺎَﻤَﻛ ﺎَﻤُﻬْﻤَﺣْﺭﺍَﻭ ﱠﻱَﺪِﻟﺍَﻮِﻟَﻭ ﻲِﻟ ْﺮِﻔْﻏﺍ ﱠﻢُﻬّﻠﻟﺍ
ًﺍﺮﻴِﻐَﺻ
.ًﺎﻧﺍَﺮْﻔُﻏ ِﺕﺎَﺌﱢﻴﱠﺴﻟﺎِﺑَﻭ ًﺎﻧﺎَﺴْﺣﺇ ِﻥﺎَﺴْﺣﻹﺎِﺑ ﺎَﻤِﻫِﺰْﺟﺍ
ْﻢُﻬْﻨِﻣ ِءﺎَﻴْﺣَﻷﺍ ِﺕﺎَﻨِﻣْﺆُﻤْﻟﺍَﻭ َﻦﻴِﻨِﻣْﺆُﻤْﻠِﻟ ْﺮِﻔْﻏﺍ ﱠﻢُﻬّﻠﻟﺍ
ِﺕﺍَﻮْﻣَﻷﺍَﻭ
.ِﺕﺍَﺮْﻴَﺨْﻟﺎِﺑ ْﻢُﻬَﻨْﻴَﺑَﻭ ﺎَﻨَﻨْﻴَﺑ ْﻊِﺑﺎَﺗَﻭ
ﺎَﻨِﺘﱢﻴَﻣَﻭ ﺎَﻨﱢﻴَﺤِﻟ ْﺮِﻔْﻏﺍ ﱠﻢُﻬّﻠﻟﺍ
ﺎَﻨِﺒِﺋﺎَﻏَﻭ ﺎَﻧِﺪِﻫﺎَﺷَﻭ
ﺎَﻧﺎَﺜْﻧُﺃَﻭ ﺎَﻧِﺮَﻛَﺫ
ﺎَﻧِﺮﻴِﺒَﻛَﻭ ﺎَﻧِﺮﻴِﻐَﺻ
ﺎَﻨِﻛﻮُﻠْﻤَﻣَﻭ ﺎَﻧﱢﺮُﺣ
ِﻪّﻠﻟﺎِﺑ َﻥﻮُﻟِﺩﺎَﻌْﻟﺍ َﺏَﺬَﻛ
ًﺍﺪﻴِﻌَﺑ ًﻻﻼَﺿ ﺍَﻮّﻠَﺿَﻭ
ًﺎﻨﻴِﺒُﻣ ًﺎﻧﺍَﺮْﺴُﺧ ﺍَﻭُﺮِﺴَﺧَﻭ
ٍﺪﱠﻤَﺤُﻣ ِﻝﺁَﻭ ٍﺪﱠﻤَﺤُﻣ ﻰَﻠَﻋ ﱢﻞَﺻ ﱠﻢُﻬّﻠﻟﺍ
ٍﺮْﻴَﺨِﺑ ﻲِﻟ ْﻢِﺘْﺧﺍَﻭ
ﻲِﺗَﺮِﺧﺁَﻭ َﻱﺎَﻴْﻧُﺩ ِﺮْﻣَﺃ ْﻦِﻣ ﻲِﻨﱠﻤَﻫَﺃ ﺎَﻣ ﻲِﻨِﻔْﻛﺍَﻭ

While our evildoing ascends to You
Albeit a noble angel always carries to You our offensive
deeds, this has never made you stop encompassing us
with Your graces
And conferring upon us your elegances

washarruna ilayka sa’id(un)
walam yazal wala yazalu malakun karemun ya
teka ‘anna bi’amalin qabehin fala yamna’unka
dhalika min an tahutana bini’amik(a)
watatafadhdhalu ‘alyna bialaik(a)

Glory be to You! How Forbearing, Magnificent, and
Generous You are at all times!

fasubhanaka ma ahlamaka waa’¨amaka wa
akramaka mubdian wamu’eda(n)

Sacred be Your Names

taqaddasat asmauk(a)

Grand be Your praise

wajalla thanauk(a)

Munificent be Your deeds and acts
You, O my God, are too expansive in graciousness and
too great in forbearance to punish me for my evildoings
and sins
(Here I am asking for) Amnesty, (Here I am asking for)
Amnesty, (Here I am asking for) Amnesty
O my Lord! O my Lord! O my Lord!

wakaruma sanai’uka wafi'aluk(a)

O Allah: make us be engaged with mentioning You

allahumma ashghilna bidhikrik(a)

And save us from Your wrath

waa’idhna min sakhatik(a)

And deliver us from Your torture

waajirna min ‘adhabik(a)

And grant us Your donations

warzuqna min mawahibik(a)

And confer upon us with Your grace
And provide us the opportunity to go on pilgrimage to
Your House
And to visit the tomb of Your Prophet

waan’in ‘alayna min fadhlik(a)

May Your blessings, mercy, forgiveness, and pleasure be
upon him and his Household

salawatuka warahmatuka wamaghfiratuka
waridhwanuka ‘alayhi wa’ala ahli baytih(e)

Verily You are nigh and ready to answer

innaka qarebun mujeb(un)

And bless us with acting upon the obedience to You
And receive us following the rule of You and Your
Prophet
Blessings of Allah be on him and on his Family

warzuqna ‘amalan bita’atik(a)

O Allah: forgive me and my parents, and have mercy on
them as they did care for me when I was little

allahummaghfir le waliwalidayya warhamhuma
kama rabbayane saghera(n)

Reward them generously for their good deeds and forgive
their sins

ijzihima bilihsani ihsanan wabissayyiati ghufrana
(n)

O Allah: forgive the faithful men and women, be they alive
or dead

allahummaghfir lilmu`minena walmu`minatil
ahyai minhum walamwat(i)

And join us together in bliss and happiness

watabi’ baynana wabaynahum bilkhayrat(i)

O Allah: forgive our living and dead persons

allahummaghfir lihayyina wamayyitina

And our present and absent ones

washahidina waghaibina

And our male and female ones

dhakarina waunthana

And our infants and adults

sagherina wakaberina

And our masters and slaves

hurrina wamamlukina

Liars are those who ascribe rivals to Allah

kadhabal‘adiluna billah(i)

And they have wandered far astray

wadhallu dhalalan ba’eda(n)

And they will have suffered a manifest loss
O Allah: send blessings on Muhammad and the Family of
Muhammad
And seal my life with decency
And help me overcome all that which aggrieves me in this
world as well as the Hereafter
And do not let him who does not have mercy upon me
prevail on me
And always keep on me an everlasting, protective
covering
And do not divest me of the wellmannered graces that
You have conferred upon me
And provide me, out of Your grace, with lawfully gotten,
delightful sustenance
O Allah: keep me under Your alert surveillance

wakhasiru khusranan mubena(n)
allahumma salli ‘ala muhammadin waali
muhammad(in)
wakhtim le bikhayr(in)
wakfine ma ahammane min amri dunyaya wa
akhirate

And protect me with Your support

wahfa¨ne bihif¨ik(a)

And take care of me with Your comprehensive care

waklane bikalaatik(a)

anta ilahe awsa’u fadhlan waa’¨amu hilman min
an tuqayisane bifi’le wakhateate
fal’afwal‘afwal‘afw(a)
sayyide sayyide sayyide

warzuqna hijja baytik(a)
waziyarata qabri nabiyyik(a)

wataffana ‘ala millatika wasunnati nabiyyik(a)
sallalllahu ‘alayhi wa’alaalih(e)

wala tusallit ‘alayya man la yarhamune
waj’al ‘alayya minka waqiyan baqiya(tan)
wala taslubne saliha ma an’amta bihe ‘alayy(a)
warzuqne min fadhlika rizqan wasi’an halalan
tayyiba(n)
allahummahrusne biharasatik(a)

ﻲِﻨُﻤَﺣْﺮَﻳ ﻻ ْﻦَﻣ ﱠﻲَﻠَﻋ ْﻂﱢﻠَﺴُﺗ ﻻَﻭ
ًﺔَﻴِﻗﺎَﺑ ًﺔَﻴِﻗﺍَﻭ َﻚْﻨِﻣ ﱠﻲَﻠَﻋ ْﻞَﻌْﺟﺍَﻭ
ﱠﻲَﻠَﻋ ِﻪِﺑ َﺖْﻤَﻌْﻧَﺃ ﺎَﻣ َﺢِﻟﺎَﺻ ﻲِﻨْﺒُﻠْﺴَﺗ ﻻَﻭ
.ًﺎﺒﱢﻴَﻃ ًﻻﻼَﺣ ًﺎﻌِﺳﺍَﻭ ًﺎﻗْﺯِﺭ َﻚِﻠْﻀَﻓ ْﻦِﻣ ﻲِﻨْﻗُﺯْﺭﺍَﻭ
َﻚِﺘَﺳﺍَﺮَﺤِﺑ ﻲِﻨْﺳُﺮْﺣﺍ ﱠﻢُﻬّﻠﻟﺍ
َﻚِﻈْﻔِﺤِﺑ ﻲِﻨْﻈَﻔْﺣﺍَﻭ
َﻚِﺗَءﻼَﻜِﺑ ﻲِﻧْﻸْﻛﺍَﻭ

And do not divest me of the wellmannered graces that
You have conferred upon me
And provide me, out of Your grace, with lawfully gotten,
delightful sustenance
O Allah: keep me under Your alert surveillance

wala taslubne saliha ma an’amta bihe ‘alayy(a)
warzuqne min fadhlika rizqan wasi’an halalan
tayyiba(n)
allahummahrusne biharasatik(a)

And protect me with Your support

wahfa¨ne bihif¨ik(a)

And take care of me with Your comprehensive care

waklane bikalaatik(a)

And grant me to go on pilgrimage to Your Holy House in
this year as well as all coming years

warzuqne hijja baytikalharami fe ‘amina hadha
wafe kulli ‘am(in)

And also grant me to go on pilgrimage to the tomb of
Your Prophet and the Imams—peace be upon them

waziyarati qabri nabiyyika walaimmati
‘alayhimussalam(u)

And do not deprive me, O Lord, of such honorable
scenes and noble situations

wala tukhline ya rabbi min tilkalmashahidish
sharefati walmawaqifilkarema(ti)

O Allah: Accept my repentance so that I will not disobey
you ever again
And inspire me with goodness and gooddoing
And with fearing You all over day and night so long as
You keep me alive
O the Lord of the worlds.
O Allah: each time I decide to prepare myself for offering
prayers before You and converse confidentially with You,
You throw on me slumber whenever I stand for prayer
And thus You deprive me of conversing with You
confidentially whenever I try so
What is the wrong with me? Whenever I feel that my inner
self has become decent
And that my session has become similar to that of those
who turn much to You,
A misfortune would inflict me causing my feet to be
shaken and standing against my showing servitude to You
O my Master, perhaps You have pushed me away from
Your door!
And You have dismissed me from Your service!
Or, perhaps, You have noticed that I belittled the duties
that You have made incumbent upon me, and You thus set
me aside!
Or, perhaps, You have seen me turning away from You
and thus You have turned away from me
Or, perhaps, You have found me in the manner of the liars
and thus You have rejected me
Or, perhaps, You have observed me showing no gratitude
for Your graces and thus You have deprived me of them
Or, perhaps, You have not found me in the sessions of the
scholars and thus You have let me down

allahumma tub ‘alayya hatta la a’siyak(a)
waalhimnilkhayra wal‘amala bih(e)
wakhashyataka billayli wannahari ma abqaytane
ya rabbal‘alamen(a)
allahumma inne kullama qultu qad tahayya`tu
wata’abba`tu waqumtu lissalati bayna yadayka
wanajaytuk(a)
alqayta ‘alayya nu’asan idha ana sallayt(u)
wasalabtane munajataka idha ana najayt(u)
male kullama qultu qad saluhat sarerate
waqaruba min majalisittawwabena majlise
‘aradhat le baliyyatun azalat qadame wahalat
bayne wabayna khidmatik(a)
sayyide la’allaka ‘an babika taradtane
wa’an khidmatika nahhaytane
aw la’allaka raaytane mustakhiffan bihaqqika fa
aqsaytane
aw la’allaka raaytane mu’ridhan ‘anka
faqalaytane
aw la’allaka wajadtane fe maqamilkadhibena
farafadhtane
aw la’allaka raaytane ghayra shakirin lina’maika
faharamtane
aw la’allaka faqadtane min majalisil‘ulamai
fakhadhaltane

Or, perhaps, You have seen me among the inattentive
ones and thus You have made me despair of Your mercy

aw la’allaka raaytane filghafilena famin
rahmatika ayastane

Or, perhaps, You have found me fond of the sessions of
the wrongdoers and thus You have referred me to them

aw la’allaka raaytane alafu majalisalbattalena
fabayne wabaynahum khallaytane

Or, perhaps, You have not willed to hear my prayers and
thus You have kept me away from You
Or, perhaps, You have punished me for my offenses and
sins
Or, perhaps, You have penalized me for my
shamelessness

aw la’allaka lam tuhibba an tasma’a du’ae
faba’adtane

If You forgive me, O Lord, then You have occasionally
forgiven the sinners like me

fain ‘afawta ya rabbi fatalama ‘afawta ‘anil
mudhnibena qable

Because Your compassion, O my Lord, is too great to be
compared to the punishment of the negligent
And I am now seeking refuge with Your generosity and
fleeing for You to You

lianna karamaka ay rabbi yajillu ‘an mukafatil
muqassiren(a)

Hoping for the promise that You have taken as regard
pardoning those who have good idea about You

mutanajjizun ma wa’adta minassafhi ‘amman
ahsana bika ¨anna(n)

O my God: You are too expansive in favor

ilahe anta awsa’u fadhla(n)

And too great in forbearance to punish me for my deed

waa’¨amu hilman min an tuqayisane bi’amale

Or to chastise me for my sin

aw an tastazillane bikhateate

What am I? O Master! And what is my weight?

wama ana ya sayyide wama khatare

Excuse me out of Your favor, O my Master

habne bifadhlika sayyide

And act to me charitably our of Your pardon

watasaddaq ‘alayya bi’afwik(a)

And cover me with Your covering

wajallilne bisitrik(a)

aw la’allaka bijurme wajarerate kafaytane
aw la’allaka biqillati hayae minka jazaytane

wa ana ‘aidhun bifadhlika haribun minka ilayk(a)

ﱠﻲَﻠَﻋ ِﻪِﺑ َﺖْﻤَﻌْﻧَﺃ ﺎَﻣ َﺢِﻟﺎَﺻ ﻲِﻨْﺒُﻠْﺴَﺗ ﻻَﻭ
.ًﺎﺒﱢﻴَﻃ ًﻻﻼَﺣ ًﺎﻌِﺳﺍَﻭ ًﺎﻗْﺯِﺭ َﻚِﻠْﻀَﻓ ْﻦِﻣ ﻲِﻨْﻗُﺯْﺭﺍَﻭ
َﻚِﺘَﺳﺍَﺮَﺤِﺑ ﻲِﻨْﺳُﺮْﺣﺍ ﱠﻢُﻬّﻠﻟﺍ
َﻚِﻈْﻔِﺤِﺑ ﻲِﻨْﻈَﻔْﺣﺍَﻭ
َﻚِﺗَءﻼَﻜِﺑ ﻲِﻧْﻸْﻛﺍَﻭ
ﻲِﻓَﻭ ﺍَﺬﻫ ﺎَﻨِﻣﺎَﻋ ﻲِﻓ ِﻡﺍَﺮَﺤْﻟﺍ َﻚِﺘْﻴَﺑ ﱠﺞَﺣ ﻲِﻨْﻗُﺯْﺭﺍَﻭ
ٍﻡﺎَﻋ ﱢﻞُﻛ
ُﻡﻼﱠﺴﻟﺍ ُﻢِﻬْﻴَﻠَﻋ ِﺔﱠﻤِﺋَﻷﺍَﻭ َﻚﱢﻴِﺒَﻧ ِﺮْﺒَﻗ َﺓَﺭﺎَﻳِﺯَﻭ
ِﺔَﻔﻳِﺮﱠﺸﻟﺍ ِﺪِﻫﺎَﺸَﻤْﻟﺍ َﻚْﻠِﺗ ْﻦِﻣ ﱢﺏَﺭ ﺎَﻳ ﻲِﻨِﻠْﺨُﺗ ﻻَﻭ
ِﺔَﻤﻳِﺮَﻜْﻟﺍ ِﻒِﻗﺍَﻮَﻤْﻟﺍَﻭ
َﻚَﻴِﺼْﻋَﺃ ﻻ ﻰﱠﺘَﺣ ﱠﻲَﻠَﻋ ْﺐُﺗ ﱠﻢُﻬّﻠﻟﺍ
ِﻪِﺑ َﻞَﻤَﻌْﻟﺍَﻭ َﺮْﻴَﺨْﻟﺍ ﻲِﻨْﻤِﻬْﻟَﺃَﻭ
ﻲِﻨَﺘْﻴَﻘْﺑَﺃ ﺎَﻣ ِﺭﺎَﻬﱠﻨﻟﺍَﻭ ِﻞْﻴﱠﻠﻟﺎِﺑ َﻚَﺘَﻴْﺸَﺧَﻭ
.َﻦﻴِﻤَﻟﺎَﻌْﻟﺍ ﱠﺏَﺭ ﺎَﻳ
ُﺖْﻤُﻗَﻭ ُﺕْﺄﱠﺒَﻌَﺗَﻭ ُﺕْﺄﱠﻴَﻬَﺗ ْﺪَﻗ ُﺖْﻠُﻗ ﺎَﻤﱠﻠُﻛ ﻲﱢﻧﺇ ﱠﻢُﻬّﻠﻟﺍ
َﻚُﺘْﻴَﺟﺎَﻧَﻭ َﻚْﻳَﺪَﻳ َﻦْﻴَﺑ ِﺓﻼﱠﺼﻠِﻟ
ُﺖْﻴﱠﻠَﺻ ﺎَﻧَﺃ ﺍَﺫﺇ ًﺎﺳﺎَﻌُﻧ ﱠﻲَﻠَﻋ َﺖْﻴَﻘْﻟَﺃ
ُﺖْﻴَﺟﺎَﻧ ﺎَﻧَﺃ ﺍَﺫﺇ َﻚَﺗﺎَﺟﺎَﻨُﻣ ﻲِﻨَﺘْﺒَﻠَﺳَﻭ
ﻲِﺗَﺮﻳِﺮَﺳ ْﺖَﺤُﻠَﺻ ْﺪَﻗ ُﺖْﻠُﻗ ﺎَﻤﱠﻠُﻛ ﻲِﻟﺎَﻣ
ﻲِﺴِﻠْﺠَﻣ َﻦﻴِﺑﺍﱠﻮﱠﺘﻟﺍ ِﺲِﻟﺎَﺠَﻣ ْﻦِﻣ َﺏُﺮَﻗَﻭ
ﻲِﻨْﻴَﺑ ْﺖَﻟﺎَﺣَﻭ ﻲِﻣَﺪَﻗ ْﺖَﻟﺍَﺯَﺃ ٌﺔﱠﻴِﻠَﺑ ﻲِﻟ ْﺖَﺿَﺮَﻋ
؟َﻚِﺘَﻣْﺪِﺧ َﻦْﻴَﺑَﻭ
ﻲِﻨَﺗْﺩَﺮَﻃ َﻚِﺑﺎَﺑ ْﻦَﻋ َﻚﱠﻠَﻌَﻟ ﻱِﺪﱢﻴَﺳ
ﻲِﻨَﺘْﻴﱠﺤَﻧ َﻚِﺘَﻣْﺪِﺧ ْﻦَﻋَﻭ
ﻲِﻨَﺘْﻴَﺼْﻗَﺄَﻓ َﻚﱢﻘَﺤِﺑ ًﺎّﻔِﺨَﺘْﺴُﻣ ﻲِﻨَﺘْﻳَﺃَﺭ َﻚﱠﻠَﻌَﻟ ْﻭَﺃ
ﻲِﻨَﺘْﻴَﻠَﻘَﻓ َﻚْﻨَﻋ ًﺎﺿِﺮْﻌُﻣ ﻲِﻨَﺘْﻳَﺃَﺭ َﻚﱠﻠَﻌَﻟ ْﻭَﺃ
ﻲِﻨَﺘْﻀَﻓَﺮَﻓ َﻦﻴِﺑِﺫﺎَﻜْﻟﺍ ِﻡﺎَﻘَﻣ ﻲِﻓ ﻲِﻨَﺗْﺪَﺟَﻭ َﻚﱠﻠَﻌَﻟ ْﻭَﺃ
ﻲِﻨَﺘْﻣَﺮَﺤَﻓ َﻚِﺋﺎَﻤْﻌَﻨِﻟ ٍﺮِﻛﺎَﺷ َﺮْﻴَﻏ ﻲِﻨَﺘْﻳَﺃَﺭ َﻚﱠﻠَﻌَﻟ ْﻭَﺃ
ﻲِﻨَﺘْﻟَﺬَﺨَﻓ ِءﺎَﻤَﻠُﻌْﻟﺍ ِﺲِﻟﺎَﺠَﻣ ْﻦِﻣ ﻲِﻨَﺗْﺪَﻘَﻓ َﻚﱠﻠَﻌَﻟ ْﻭَﺃ
َﻚِﺘَﻤْﺣَﺭ ْﻦِﻤَﻓ َﻦﻴِﻠِﻓﺎَﻐْﻟﺍ ﻲِﻓ ﻲِﻨَﺘْﻳَﺃَﺭ َﻚﱠﻠَﻌَﻟ ْﻭَﺃ
ﻲِﻨَﺘْﺴَﻳﺁ
ﻲِﻨْﻴَﺒَﻓ َﻦﻴِﻟﺎﱠﻄَﺒْﻟﺍ ِﺲِﻟﺎَﺠَﻣ َﻒِﻟﺁ ﻲِﻨَﺘْﻳَﺃَﺭ َﻚﱠﻠَﻌَﻟ ْﻭَﺃ
ﻲِﻨَﺘْﻴﱠﻠَﺧ ْﻢُﻬَﻨْﻴَﺑَﻭ
ﻲِﻨَﺗْﺪَﻋﺎَﺒَﻓ ﻲِﺋﺎَﻋُﺩ َﻊَﻤْﺴَﺗ ْﻥَﺃ ﱠﺐِﺤُﺗ ْﻢَﻟ َﻚﱠﻠَﻌَﻟ ْﻭَﺃ
ﻲِﻨَﺘْﻴَﻓﺎَﻛ ﻲِﺗَﺮﻳِﺮَﺟَﻭ ﻲِﻣْﺮُﺠِﺑ َﻚﱠﻠَﻌَﻟ ْﻭَﺃ
ﻲِﻨَﺘْﻳَﺯﺎَﺟ َﻚْﻨِﻣ ﻲِﺋﺎَﻴَﺣ ِﺔﱠﻠِﻘِﺑ َﻚﱠﻠَﻌَﻟ ْﻭَﺃ
َﻦﻴِﺒِﻧْﺬُﻤْﻟﺍ ِﻦَﻋ َﺕْﻮَﻔَﻋ ﺎَﻤَﻟﺎَﻄَﻓ ﱢﺏَﺭ ﺎَﻳ َﺕْﻮَﻔَﻋ ْﻥﺈَﻓ
ﻲِﻠْﺒَﻗ
َﻦﻳِﺮﱢﺼَﻘُﻤْﻟﺍ ِﺓﺎَﻓﺎَﻜُﻣ ْﻦَﻋ ﱡﻞِﺠَﻳ ﱢﺏَﺭ ْﻱَﺃ َﻚَﻣَﺮَﻛ ﱠﻥﻷ
َﻚْﻴَﻟﺇ َﻚْﻨِﻣ ٌﺏِﺭﺎَﻫ َﻚِﻠْﻀَﻔِﺑ ٌﺬِﺋﺎَﻋ ﺎَﻧَﺃَﻭ
َﻚِﺑ َﻦَﺴْﺣَﺃ ْﻦﱠﻤَﻋ ِﺢْﻔﱠﺼﻟﺍ َﻦِﻣ َﺕْﺪَﻋَﻭ ﺎَﻣ ٌﺰﱢﺠَﻨَﺘُﻣ
.ًﺎّﻨَﻇ
ًﻼْﻀَﻓ ُﻊَﺳْﻭَﺃ َﺖْﻧَﺃ ﻲِﻬﻟﺇ
ﻲِﻠَﻤَﻌِﺑ ﻲِﻨَﺴِﻳﺎَﻘُﺗ ْﻥَﺃ ْﻦِﻣ ًﺎﻤْﻠِﺣ ُﻢَﻈْﻋَﺃَﻭ
ﻲِﺘَﺌﻴِﻄَﺨِﺑ ﻲِﻨﱠﻟِﺰَﺘْﺴَﺗ ْﻥَﺃ ْﻭَﺃ
؟ﻱِﺮَﻄَﺧ ﺎَﻣَﻭ ﻱِﺪﱢﻴَﺳ ﺎَﻳ ﺎَﻧَﺃ ﺎَﻣَﻭ
ﻱِﺪﱢﻴَﺳ َﻚِﻠْﻀَﻔِﺑ ﻲِﻨْﺒَﻫ
َﻙِﻮْﻔَﻌِﺑ ﱠﻲَﻠَﻋ ْﻕﱠﺪَﺼَﺗَﻭ
َﻙِﺮْﺘِﺴِﺑ ﻲِﻨْﻠﱢﻠَﺟَﻭ

And too great in forbearance to punish me for my deed

waa’¨amu hilman min an tuqayisane bi’amale

Or to chastise me for my sin

aw an tastazillane bikhateate

What am I? O Master! And what is my weight?

wama ana ya sayyide wama khatare

Excuse me out of Your favor, O my Master

habne bifadhlika sayyide

And act to me charitably our of Your pardon

watasaddaq ‘alayya bi’afwik(a)

And cover me with Your covering

wajallilne bisitrik(a)

And let off chiding me out of the liberality of Your Face

wa’fu ‘an tawbekhe bikarami wajhik(a)

O my Master! I am the little that You have brought up

sayyide anassagherulladhe rabbaytah(u)

And I am the ignorant that You have taught

waanaljahilulladhe ‘allamtah(u)

And I am the straying that You have guided

waanadhdha(a)llulladhe hadaytah(u)

And I am the humble that You have given rise

waanalwadhe’ulladhe rafa’tah(u)

And I am the afraid that You have given security

waanalkhaifulladhe amantah(u)

And I am the hungry that You have satiated

waljai’ulladhe ashba’tah(u)

And I am the thirsty that You have watered

wal‘atshanulladhe arwaytah(u)

And I am the naked that You have dressed

wal‘arilladhe kasawtah(u)

And I am the poor that You have given affluence

walfaqerulladhe aghnaytah(u)

And I am the weak that You have strengthened

wadhdha’efulladhe qawwaytah(u)

And I am the lowly that You have given mighty

wadhdhalelulledhe a’zaztah(u)

And I am the ill that You have cured

wassaqemulladhe shafaytah(u)

And I am the beggar that You have donated

wassailulladhe a’taytah(u)

And I am the sinner that You have covered

walmudhnibulladhe satartah(u)

And I am the guilty that You have excused

walkhatiulladhe aqaltah(u)

And I am the valueless that You have evaluated

waanalqalelulladhe kaththartah(u)

And I am the helpless that You have backed

walmustadh‘afulladhe nasartah(u)

And I am the expelled that You have boarded
I am, O my Lord, the one who has not felt ashamed of
You in secrets
And the one who has not considered Your watching over
him in the public
I am the committer of the grave transgressions

waanattaredulladhe awaytah(u)

I am the one who challenged his Master

analladhe ‘ala sayyidihijtara(`a)

I am the one who disobeyed the Allgreat of the heavens
I am the one who have given bribes violating the laws of
the Alllofty One
I am the one who has been delighted for committing such
sins
I am the one who, although You have respited, has not
cared
I am the one whom, Although You have covered him, has
not felt ashamed
And who committed so many acts of disobedience that he
has violated (all terms)
And who, although You have disregarded, has not minded

analladhe ‘asaytu jabbarassama(`a)

So, out of Your forbearance have You given me respite
And You have concealed (my faults) with Your
untouchable concealment as if You have been unaware
with my acts
And You have not applied to me the punishments of
committing acts of disobedience (to You) as if You are
ashamed to face me

fabihilmika amhaltane

O my God: As I disobeyed You, I have never denied
Your Lordship

ilahe lam a’sika hena ‘asaytuka waana
birububiyyatika jahid(un)

And I have never belittled Your ordains
And I have never wished for exposing myself to Your
chastisement
And I have never disparaged Your threat
Nevertheless, sins showed themselves desirable before me
and my self commended to me
And my whim overwhelmed me

wala biamrika mustakhiff(un)

And my impudence helped me accordingly
And I have been deceived my Your covering that You
have laid on me
So, I have exerted efforts in violating Your orders and
disobeying You
Now, who can ever save me from Your chastisement?
And, tomorrow, who can save me from the hands of my
rivals?

waa’anane ‘alayha shiqwate

ana ya rabbilladhe lam astahyika filkhala(i)

ﻲِﻠَﻤَﻌِﺑ ﻲِﻨَﺴِﻳﺎَﻘُﺗ ْﻥَﺃ ْﻦِﻣ ًﺎﻤْﻠِﺣ ُﻢَﻈْﻋَﺃَﻭ
ﻲِﺘَﺌﻴِﻄَﺨِﺑ ﻲِﻨﱠﻟِﺰَﺘْﺴَﺗ ْﻥَﺃ ْﻭَﺃ
؟ﻱِﺮَﻄَﺧ ﺎَﻣَﻭ ﻱِﺪﱢﻴَﺳ ﺎَﻳ ﺎَﻧَﺃ ﺎَﻣَﻭ
ﻱِﺪﱢﻴَﺳ َﻚِﻠْﻀَﻔِﺑ ﻲِﻨْﺒَﻫ
َﻙِﻮْﻔَﻌِﺑ ﱠﻲَﻠَﻋ ْﻕﱠﺪَﺼَﺗَﻭ
َﻙِﺮْﺘِﺴِﺑ ﻲِﻨْﻠﱢﻠَﺟَﻭ
َﻚِﻬْﺟَﻭ ِﻡَﺮَﻜِﺑ ﻲِﺨﻴِﺑْﻮَﺗ ْﻦَﻋ ُﻒْﻋﺍَﻭ
ُﻪَﺘْﻴﱠﺑَﺭ ﻱِﺬﱠﻟﺍ ُﺮﻴِﻐﱠﺼﻟﺍ ﺎَﻧَﺃ ﻱِﺪﱢﻴَﺳ
ُﻪَﺘْﻤﱠﻠَﻋ ﻱِﺬﱠﻟﺍ ُﻞِﻫﺎَﺠْﻟﺍ ﺎَﻧَﺃَﻭ
ُﻪَﺘْﻳَﺪَﻫ ﻱِﺬﱠﻟﺍ ﱡﻝﺎﱠﻀﻟﺍ ﺎَﻧَﺃَﻭ
ُﻪَﺘْﻌَﻓَﺭ ﻱِﺬﱠﻟﺍ ُﻊﻴِﺿَﻮْﻟﺍ ﺎَﻧَﺃَﻭ
ُﻪَﺘْﻨَﻣﺁ ﻱِﺬﱠﻟﺍ ُﻒِﺋﺎَﺨْﻟﺍ ﺎَﻧَﺃَﻭ
ُﻪَﺘْﻌَﺒْﺷَﺃ ﻱِﺬﱠﻟﺍ ُﻊِﺋﺎَﺠْﻟﺍَﻭ
ُﻪَﺘْﻳَﻭْﺭَﺃ ﻱِﺬﱠﻟﺍ ُﻥﺎَﺸْﻄَﻌْﻟﺍَﻭ
ُﻪَﺗْﻮَﺴَﻛ ﻱِﺬﱠﻟﺍ ﻱِﺭﺎَﻌْﻟﺍَﻭ
ُﻪَﺘْﻴَﻨْﻏَﺃ ﻱِﺬﱠﻟﺍ ُﺮﻴِﻘَﻔْﻟﺍَﻭ
ُﻪَﺘْﻳﱠﻮَﻗ ﻱِﺬﱠﻟﺍ ُﻒﻴِﻌﱠﻀﻟﺍَﻭ
ُﻪَﺗْﺯَﺰْﻋَﺃ ﻱِﺬﱠﻟﺍ ُﻞﻴِﻟﱠﺬﻟﺍَﻭ
ُﻪَﺘْﻴَﻔَﺷ ﻱِﺬﱠﻟﺍ ُﻢﻴِﻘﱠﺴﻟﺍَﻭ
ُﻪَﺘْﻴَﻄْﻋَﺃ ﻱِﺬﱠﻟﺍ ُﻞِﺋﺎﱠﺴﻟﺍَﻭ
ُﻪَﺗْﺮَﺘَﺳ ﻱِﺬﱠﻟﺍ ُﺐِﻧْﺬُﻤْﻟﺍَﻭ
ُﻪَﺘْﻠَﻗَﺃ ﻱِﺬﱠﻟﺍ ُﺊِﻃﺎَﺨْﻟﺍَﻭ
ُﻪَﺗْﺮﱠﺜَﻛ ﻱِﺬﱠﻟﺍ ُﻞﻴِﻠَﻘْﻟﺍ ﺎَﻧَﺃَﻭ
ُﻪَﺗْﺮَﺼَﻧ ﻱِﺬﱠﻟﺍ ُﻒَﻌْﻀَﺘْﺴُﻤْﻟﺍَﻭ
ُﻪَﺘْﻳَﻭﺁ ﻱِﺬﱠﻟﺍ ُﺪﻳِﺮﱠﻄﻟﺍ ﺎَﻧَﺃَﻭ
ِءﻼَﺨْﻟﺍ ﻲِﻓ َﻚِﻴْﺤَﺘْﺳَﺃ ْﻢَﻟ ﻱِﺬﱠﻟﺍ ﱢﺏَﺭ ﺎَﻳ ﺎَﻧَﺃ

analladhe a’taytu ‘ala ma’asiljalelirrisha

ِءﻼَﻤْﻟﺍ ﻲِﻓ َﻚْﺒِﻗﺍَﺭُﺃ ْﻢَﻟَﻭ
ﻰَﻤْﻈُﻌْﻟﺍ ﻲِﻫﺍَﻭﱠﺪﻟﺍ ُﺐِﺣﺎَﺻ ﺎَﻧَﺃ
َﺃﺮَﺘْﺟﺍ ِﻩِﺪﱢﻴَﺳ ﻰَﻠَﻋ ﻱِﺬﱠﻟﺍ ﺎَﻧَﺃ
ِءﺎَﻤﱠﺴﻟﺍ َﺭﺎﱠﺒَﺟ ُﺖْﻴَﺼَﻋ ﻱِﺬﱠﻟﺍ ﺎَﻧَﺃ
ﻰَﺷﱢﺮﻟﺍ ِﻞﻴِﻠَﺠْﻟﺍ ﻲِﺻﺎَﻌَﻣ ﻰَﻠَﻋ ُﺖْﻴَﻄْﻋَﺃ ﻱِﺬﱠﻟﺍ ﺎَﻧَﺃ

analladhe hena bushshirtu biha kharajtu ilayha
asa

ﻰَﻌْﺳَﺃ ﺎَﻬْﻴَﻟﺇ ُﺖْﺟَﺮَﺧ ﺎَﻬِﺑ ُﺕْﺮﱢﺸُﺑ َﻦﻴِﺣ ﻱِﺬﱠﻟﺍ ﺎَﻧَﺃ

walam uraqibka filmala(i)
ana sahibuddawahil‘u¨ma

analladhe amhaltane famar‘awayt(u)
wasatarta ‘alayya famastahyayt(u)
wa’amiltu bilma’ase fata’addaytu
waasqattane min ‘aynika fama balayt(u)

wabisitrika satartane hatta kaannaka aghfaltane
wamin ‘uqubatilma’ase jannabtane hatta ka
annakastahyaytane

wala li‘uqubatika muta’arridh(un)
wala liwa’edika mutahawin(un)
lakin khateatun ‘aradhat wasawwalat le nafse
waghalabane haway(a)

wagharrane sitrukalmurkha ‘alayy(a)
faqad ‘asaytuka wakhalaftuka bijuhde
falana min ‘adhabika man yastanqidhune
wamin aydilkhusamai ghadan man yukhallisune

ُﺖْﻳَﻮَﻋْﺭﺍ ﺎَﻤَﻓ ﻲِﻨَﺘْﻠَﻬْﻣَﺃ ﻱِﺬﱠﻟﺍ ﺎَﻧَﺃ
ُﺖْﻴَﻴْﺤَﺘْﺳﺍ ﺎَﻤَﻓ ﱠﻲَﻠَﻋ َﺕْﺮَﺘَﺳَﻭ
ُﺖْﻳﱠﺪَﻌَﺘَﻓ ﻲِﺻﺎَﻌَﻤْﻟﺎِﺑ ُﺖْﻠِﻤَﻋَﻭ
ُﺖْﻴَﻟﺎَﺑ ﺎَﻤَﻓ َﻚِﻨْﻴَﻋ ْﻦِﻣ ﻲِﻨَﺘْﻄَﻘْﺳَﺃَﻭ
ﻲِﻨَﺘْﻠَﻬْﻣَﺃ َﻚِﻤْﻠِﺤِﺒَﻓ
ﻲِﻨَﺘْﻠَﻔْﻏَﺃ َﻚﱠﻧَﺄَﻛ ﻰﱠﺘَﺣ ﻲِﻨَﺗْﺮَﺘَﺳ َﻙِﺮْﺘِﺴِﺑَﻭ
َﻚﱠﻧَﺄَﻛ ﻰﱠﺘَﺣ ﻲِﻨَﺘْﺒﱠﻨَﺟ ﻲِﺻﺎَﻌَﻤْﻟﺍ ِﺕﺎَﺑﻮُﻘُﻋ ْﻦِﻣَﻭ
.ﻲِﻨَﺘْﻴَﻴْﺤَﺘْﺳﺍ
َﻚِﺘﱠﻴِﺑﻮُﺑُﺮِﺑ ﺎَﻧَﺃَﻭ َﻚُﺘْﻴَﺼَﻋ َﻦﻴِﺣ َﻚِﺼْﻋَﺃ ْﻢَﻟ ﻲِﻬﻟﺇ
ٌﺪِﺣﺎَﺟ
ﱞﻒِﺨَﺘْﺴُﻣ َﻙِﺮْﻣَﺄِﺑ ﻻَﻭ
ٌﺽﱢﺮَﻌَﺘُﻣ َﻚِﺘَﺑﻮُﻘُﻌِﻟ ﻻَﻭ
ٌﻥِﻭﺎَﻬَﺘُﻣ َﻙِﺪﻴِﻋَﻮِﻟ ﻻَﻭ
ﻲِﺴْﻔَﻧ ﻲِﻟ ْﺖَﻟﱠﻮَﺳَﻭ ْﺖَﺿَﺮَﻋ ٌﺔَﺌﻴِﻄَﺧ ْﻦِﻜَﻟ
َﻱﺍَﻮَﻫ ﻲِﻨَﺒَﻠَﻏَﻭ
ﻲِﺗَﻮْﻘِﺷ ﺎَﻬْﻴَﻠَﻋ ﻲِﻨَﻧﺎَﻋَﺃَﻭ
ﱠﻲَﻠَﻋ ﻰَﺧْﺮُﻤْﻟﺍ َﻙُﺮْﺘِﺳ ﻲِﻧﱠﺮَﻏَﻭ
ﻱِﺪْﻬُﺠِﺑ َﻚُﺘْﻔَﻟﺎَﺧَﻭ َﻚُﺘْﻴَﺼَﻋ ْﺪَﻘَﻓ
؟ﻲِﻧُﺬِﻘْﻨَﺘْﺴَﻳ ْﻦَﻣ َﻚِﺑﺍَﺬَﻋ ْﻦِﻣ َﻥﻵﺎَﻓ
؟ﻲِﻨُﺼﱢﻠَﺨُﻳ ْﻦَﻣ ًﺍﺪَﻏ ِءﺎَﻤَﺼُﺨْﻟﺍ ﻱِﺪْﻳَﺃ ْﻦِﻣَﻭ

And I have been deceived my Your covering that You
have laid on me
So, I have exerted efforts in violating Your orders and
disobeying You
Now, who can ever save me from Your chastisement?
And, tomorrow, who can save me from the hands of my
rivals?
And whose rope will I catch if You cut off the rope
between You and me?
Shame on me for my evildoings that Your Book has
recorded
Had it not been for Your generosity, the breadth of Your
mercy, and Your warning me against being desperate—
the matters that I hopefully depend on, I would have
despaired whenever I remember my sins
O the Greatest Besought One that has been ever besought

wagharrane sitrukalmurkha ‘alayy(a)

ﱠﻲَﻠَﻋ ﻰَﺧْﺮُﻤْﻟﺍ َﻙُﺮْﺘِﺳ ﻲِﻧﱠﺮَﻏَﻭ

faqad ‘asaytuka wakhalaftuka bijuhde

ﻱِﺪْﻬُﺠِﺑ َﻚُﺘْﻔَﻟﺎَﺧَﻭ َﻚُﺘْﻴَﺼَﻋ ْﺪَﻘَﻓ
؟ﻲِﻧُﺬِﻘْﻨَﺘْﺴَﻳ ْﻦَﻣ َﻚِﺑﺍَﺬَﻋ ْﻦِﻣ َﻥﻵﺎَﻓ
؟ﻲِﻨُﺼﱢﻠَﺨُﻳ ْﻦَﻣ ًﺍﺪَﻏ ِءﺎَﻤَﺼُﺨْﻟﺍ ﻱِﺪْﻳَﺃ ْﻦِﻣَﻭ

falana min ‘adhabika man yastanqidhune
wamin aydilkhusamai ghadan man yukhallisune
wabihabli man attasilu in anta qata’ta hablaka
‘anne
fawa sawata ‘ala ma ahsa kitabuka min
‘amaliyalladhe

ِﻣ َﻚُﺑﺎَﺘِﻛ ﻰَﺼْﺣَﺃ ﺎَﻣ ﻰَﻠَﻋ ﺎَﺗَﺃْﻮَﺳﺍَﻮَﻓﻱِﺬﱠﻟﺍ ﻲِﻠَﻤَﻋ ْﻦ

lawla ma arju min karamika wasa’ati rahmatika
wanahyika iyyaya ‘anilqunuti laqanattu ‘indama
atadhakkaruha

َﻚِﻴْﻬَﻧَﻭ َﻚِﺘَﻤْﺣَﺭ ِﺔَﻌَﺳَﻭ َﻚِﻣَﺮَﻛ ْﻦِﻣ ﻮُﺟْﺭَﺃ ﺎَﻣ ﻻْﻮَﻟ
ﺎَﻫُﺮﱠﻛَﺬَﺗَﺃ ﺎَﻣَﺪْﻨِﻋ ُﺖْﻄَﻨَﻘَﻟ ِﻁﻮُﻨُﻘْﻟﺍ ِﻦَﻋ َﻱﺎﱠﻳﺇ

ya khayra man da’ahu da(‘in)

And the Most Favorable Hoped One

waafdhala man rajahu raj(in)

O Allah: I beseech You by the liability of Islam

allahumma bidhimmatilislami atawassalu ilayk(a)

And I rely upon You by the sanctity of the Qur’an
And I hope for proximity to You by my love for the
Prophet—the Ummi (inhabitant of Mecca), the
Qurayshite, the Hashimite, the Arab, the Tuhamite, the
Meccan, and the Madanite
So, do not disturb my familiarity with faith
And do not make my reward the same as that given to
those who serve one other than You
Certainly, some people outwardly declared the faith so
that they could prevent their blood from being shed
However, they attained their goals
Verily, we have believed in You in heart and tongue so
that You may excuse us
Hence, make us attain our goals

wabihurmatilqurani a’tamidu ‘alayk(a)
wabihubbinnabiyyilummiyyilqurashiyyil
hashimiyyil‘arabiyyittuhamiyyilmakkiyyil
madaniyyi arjuzzulfata ladayk(a)
fala tuhishisti`nasa emane
wala taj'al thawabe thawaba man ‘abada siwak
(a)
fainna qawman amanu bialsinatihim liyahqinu
bihe dimaahum
faadraku ma ammalu
wainna amanna bika bialsinatina waqulubina
lita’fuwa ‘anna
faadrikna ma ammalna

And make firm our hoping for You in our hearts
wathabbit rajaaka fe sudurina
And make not our hearts to deviate after You have guided
wala tuzigh qulubana ba’da idh hadaytana
us aright
And grant us from You mercy;
wahab lana min ladunka rahma(tan)
Surely, You are the most liberal Giver.
By Your Majesty I swear, O my Lord, even if you chide
me, I shall never leave Your Door and I shall never stop
flattering You

innaka antalwahhab(u)

This is because I have full acquaintance with Your
(indescribable) generosity and bounty

lima ulhima qalbe minalma’rifati bikaramika
wasa’ati rahmatik(a)

To whom may a servant go save to his Lord?

ila man yadhhabul‘abdul illa ila mawlah(u)

And to whom may a mortal resort save to his Creator?

waila man yaltajiulmakhluqu illa ila khaliqih(e)

O my God: even if You tie me with chains
And deprive me of the stream of Your bounties in the
presence of people
And divulge all my scandalous acts before the eyes of all
Your servants
And order me to be entered Hell

ilahe law qarantane bilasfad(i)

And prevent me from communicating the Pious ones

wahulta bayne wabaynalabrar(i)

(in spite of all that) I will never stop hoping for You

maqata’tu rajae mink(a)

And I will never stop expecting Your pardon

wama saraftu ta`mele lil‘afwi ‘ank(a)

And Your love will never exit my heart

wala kharaja hubbuka min qalbe

I never forget Your graces that I enjoy
And Your having concealed my defects in the worldly
abode
O my Master: (please) expel the love for the world out of
my heart
And join me with the Chosen One and his Family
The choicest of Your creatures and the seal of the
Prophets—Muhammad, blessings of Allah be on him and
on his Family
And move me to the rank of repentance with You
And help me weep for myself after I have come upon the
last of my age
Being in the manner of those who despair of any self
decency
Who is then worse than I am

ana la ansa ayadeka ‘inde

When I will be taken to a grave that I have not paved for
my long stay

in ana nuqiltu ‘ala mithli hale ila qabrin lam
umahhidhu liraqdate

fawa’izzatika lawintahartane ma barihtu min
babika wala kafaftu ‘an tamalluqik(a)

wamana’tane saybaka min baynilashhad(i)
wadalalta ‘ala fadhaihe ‘uyunal‘ibad(i)
waamarta be ilannar(i)

wasitraka ‘alayya fe dariddunya
sayyide akhrij hubbaddunya min qalbe
weajma’ bayne wabaynalmustafa waalih(e)
khiyaratika min khalqika wakhataminnabiyyena
muhammadin sallallahu ‘alyhi waalih(e)
wanqulne ila darajatittawbati ilayk(a)
waa’inne bilbukai ‘ala nafse faqad afnaytu
‘umure
waqad nazaltu manzilatalayisena min khayre
faman yakunu aswaa halan minne

؟ﻲﱢﻨَﻋ َﻚَﻠْﺒَﺣ َﺖْﻌَﻄَﻗ َﺖْﻧَﺃ ْﻥﺇ ُﻞِﺼﱠﺗَﺃ ْﻦَﻣ ِﻞْﺒَﺤِﺑَﻭ

ٍﻉﺍَﺩ ُﻩﺎَﻋَﺩ ْﻦَﻣ َﺮْﻴَﺧ ﺎَﻳ
.ٍﺝﺍَﺭ ُﻩﺎَﺟَﺭ ْﻦَﻣ َﻞَﻀْﻓَﺃَﻭ
َﻚْﻴَﻟﺇ ُﻞﱠﺳَﻮَﺗَﺃ ِﻡﻼْﺳﻹﺍ ِﺔﱠﻣِﺬِﺑ ﱠﻢُﻬّﻠﻟﺍ
َﻚْﻴَﻠَﻋ ُﺪِﻤَﺘْﻋَﺃ ِﻥﺁْﺮُﻘْﻟﺍ ِﺔَﻣْﺮُﺤِﺑَﻭ
ﱠﻲِﺑَﺮَﻌْﻟﺍ ﱠﻲِﻤِﺷﺎَﻬْﻟﺍ ﱠﻲِﺷَﺮُﻘْﻟﺍ ﱠﻲﱢﻣُﻷﺍ ﱠﻲِﺒﱠﻨﻟﺍ ﻲﱢﺒُﺤِﺑَﻭ
َﻚْﻳَﺪَﻟ َﺔَﻔْﻟﱡﺰﻟﺍ ﻮُﺟْﺭَﺃ ﱠﻲِﻧَﺪَﻤْﻟﺍ ﱠﻲﱢﻜَﻤْﻟﺍ ﱠﻲِﻣﺎَﻬﱡﺘﻟﺍ
ﻲِﻧﺎَﻤﻳﺇ َﺱﺎَﻨﻴِﺘْﺳﺍ ْﺶِﺣﻮُﺗ ﻼَﻓ
َﻙﺍَﻮِﺳ َﺪَﺒَﻋ ْﻦَﻣ َﺏﺍَﻮَﺛ ﻲِﺑﺍَﻮَﺛ ْﻞَﻌْﺠَﺗ ﻻَﻭ
ْﻢُﻫَءﺎَﻣِﺩ ِﻪِﺑ ﺍَﻮُﻨِﻘْﺤَﻴِﻟ ْﻢِﻬِﺘَﻨِﺴْﻟَﺄِﺑ ﺍَﻮُﻨَﻣﺁ ًﺎﻣْﻮَﻗ ﱠﻥﺈَﻓ
ﺍَﻮُﻠﱠﻣَﺃ ﺎَﻣ ﺍَﻮُﻛَﺭْﺩَﺄَﻓ
ﺎﱠﻨَﻋ َﻮُﻔْﻌَﺘِﻟ ﺎَﻨِﺑﻮُﻠُﻗَﻭ ﺎَﻨِﺘَﻨِﺴْﻟَﺄِﺑ َﻚِﺑ ﺎﱠﻨَﻣﺁ ﺎﱠﻧﺇَﻭ
ﺎَﻨْﻠﱠﻣَﺃ ﺎَﻣ ﺎَﻨْﻛِﺭْﺩَﺄَﻓ
ﺎَﻧِﺭﻭُﺪُﺻ ﻲِﻓ َﻙَءﺎَﺟَﺭ ْﺖﱢﺒَﺛَﻭ
ﺎَﻨَﺘْﻳَﺪَﻫ ْﺫﺇ َﺪْﻌَﺑ ﺎَﻨَﺑﻮُﻠُﻗ ْﻍِﺰُﺗ ﻻَﻭ
ًﺔَﻤْﺣَﺭ َﻚْﻧُﺪَﻟ ْﻦِﻣ ﺎَﻨَﻟ ْﺐَﻫَﻭ
ُﺏﺎﱠﻫَﻮْﻟﺍ َﺖْﻧَﺃ َﻚﱠﻧﺇ
ﻻَﻭ َﻚِﺑﺎَﺑ ْﻦِﻣ ُﺖْﺣِﺮَﺑ ﺎَﻣ ﻲِﻨَﺗْﺮَﻬَﺘْﻧﺍ ِﻮَﻟ َﻚِﺗﱠﺰِﻋَﻮَﻓ
َﻚِﻘﱡﻠَﻤَﺗ ْﻦَﻋ ُﺖْﻔَﻔَﻛ
ِﺔَﻌَﺳَﻭ َﻚِﻣَﺮَﻜِﺑ ِﺔَﻓِﺮْﻌَﻤْﻟﺍ َﻦِﻣ ﻲِﺒْﻠَﻗ َﻢِﻬْﻟُﺃ ﺎَﻤِﻟ
َﻚِﺘَﻤْﺣَﺭ
ُﻩﻻْﻮَﻣ ﻰَﻟﺇ ّﻻﺇ ُﺪْﺒَﻌْﻟﺍ ُﺐَﻫْﺬَﻳ ْﻦَﻣ ﻰَﻟﺇ
.ِﻪِﻘِﻟﺎَﺧ ﻰَﻟﺇ ّﻻﺇ ُﻕﻮُﻠْﺨَﻤْﻟﺍ ُﺊِﺠَﺘْﻠَﻳ ْﻦَﻣ ﻰَﻟﺇَﻭ
ِﺩﺎَﻔْﺻَﻷﺎِﺑ ﻲِﻨَﺘْﻧَﺮَﻗ ْﻮَﻟ ﻲِﻬﻟﺇ
ِﺩﺎَﻬْﺷَﻷﺍ ِﻦْﻴَﺑ ْﻦِﻣ َﻚَﺒْﻴَﺳ ﻲِﻨَﺘْﻌَﻨَﻣَﻭ
ِﺩﺎَﺒِﻌْﻟﺍ َﻥﻮُﻴُﻋ ﻲِﺤِﺋﺎَﻀَﻓ ﻰَﻠَﻋ َﺖْﻠَﻟَﺩَﻭ
ِﺭﺎﱠﻨﻟﺍ ﻰَﻟﺇ ﻲِﺑ َﺕْﺮَﻣَﺃَﻭ
ِﺭﺍَﺮْﺑَﻷﺍ َﻦْﻴَﺑَﻭ ﻲِﻨْﻴَﺑ َﺖْﻠُﺣَﻭ
َﻚْﻨِﻣ ﻲِﺋﺎَﺟَﺭ ُﺖْﻌَﻄَﻗ ﺎَﻣ
َﻚْﻨَﻋ ِﻮْﻔَﻌْﻠِﻟ ﻲِﻠﻴِﻣْﺄَﺗ ُﺖْﻓَﺮَﺻ ﺎَﻣَﻭ
ﻲِﺒْﻠَﻗ ْﻦِﻣ َﻚﱡﺒُﺣ َﺝَﺮَﺧ ﻻَﻭ
ﻱِﺪْﻨِﻋ َﻚَﻳِﺩﺎَﻳَﺃ ﻰَﺴْﻧَﺃ ﻻ ﺎَﻧَﺃ
ﺎَﻴْﻧﱡﺪﻟﺍ ِﺭﺍَﺩ ﻲِﻓ ﱠﻲَﻠَﻋ َﻙَﺮْﺘِﺳَﻭ
ﻲِﺒْﻠَﻗ ْﻦِﻣ ﺎَﻴْﻧﱡﺪﻟﺍ ﱠﺐُﺣ ْﺝِﺮْﺧَﺃ ﻱِﺪﱢﻴَﺳ
ِﻪِﻟﺁَﻭ ﻰَﻔَﻄْﺼُﻤْﻟﺍ َﻦْﻴَﺑَﻭ ﻲِﻨْﻴَﺑ ْﻊَﻤْﺟﺍَﻭ
ﻰﱠﻠَﺻ ٍﺪﱠﻤَﺤُﻣ َﻦﻴﱢﻴِﺒﱠﻨﻟﺍ ِﻢَﺗﺎَﺧَﻭ َﻚِﻘْﻠَﺧ ْﻦِﻣ َﻚِﺗَﺮَﻴِﺧ
ِﻪِﻟﺁ ﻰَﻠَﻋَﻭ ِﻪْﻴَﻠَﻋ ُﷲﺍ
َﻚْﻴَﻟﺇ ِﺔَﺑْﻮﱠﺘﻟﺍ ِﺔَﺟَﺭَﺩ ﻰَﻟﺇ ﻲِﻨْﻠُﻘْﻧﺍَﻭ
ﻱِﺮْﻤُﻋ ُﺖْﻴَﻨْﻓَﺃ ْﺪَﻘَﻓ ﻲِﺴْﻔَﻧ ﻰَﻠَﻋ ِءﺎَﻜُﺒْﻟﺎِﺑ ﻲﱢﻨِﻋَﺃَﻭ
ﻱِﺮْﻴَﺧ ْﻦِﻣ َﻦﻴِﺴِﻳﻵﺍ َﺔَﻟِﺰْﻨَﻣ ُﺖْﻟَﺰَﻧ ْﺪَﻗَﻭ
ﻲﱢﻨِﻣ ًﻻﺎَﺣ َﺃَﻮْﺳَﺃ ُﻥﻮُﻜَﻳ ْﻦَﻤَﻓ
ُﻩْﺪﱢﻬَﻣُﺃ ْﻢَﻟ ٍﺮْﺒَﻗ ﻰَﻟﺇ ﻲِﻟﺎَﺣ ِﻞْﺜِﻣ ﻰَﻠَﻋ ُﺖْﻠِﻘُﻧ ﺎَﻧَﺃ ْﻥﺇ
ﻲِﺗَﺪْﻗَﺮِﻟ

And help me weep for myself after I have come upon the
last of my age
Being in the manner of those who despair of any self
decency
Who is then worse than I am

waa’inne bilbukai ‘ala nafse faqad afnaytu
‘umure

When I will be taken to a grave that I have not paved for
my long stay

in ana nuqiltu ‘ala mithli hale ila qabrin lam
umahhidhu liraqdate

And I have not furnished with righteous deed for my
extended abode
Why should I not weep while I do not know what my
destiny will be?
And while I notice that my self is cheating me

waqad nazaltu manzilatalayisena min khayre
faman yakunu aswaa halan minne

walam afrishhu bil‘amalissalihi lidhaj’ate
wamale la abke wala adre ila ma yakunu masere
waara nafse tukhadi’une

And my days are deceiving me

waayyame tukhatilune

And the wings of death are fluttering over my head

waqad khafaqat ‘inda rase ajnihatulmawt(i)

So, why should I not weep?

famale la abke

I weep for my soul’s departing my body

abke likhuruji nafse

I weep for the darkness of my grave

abke li¨ulmati qabre

I weep for the narrowness of my vault
I weep for Munkar and Nakeer (the two angels
interrogating in graves) being interrogating me
I weep for my coming out of my grave (on the
Resurrection Day) naked, humiliated, carrying my burdens
on my back

abke lidheqi lahde
abke lisuali munkarin wanakerin iyyaya
abke likhuruji min qabre ‘uryanan dhalelan
hamilan thiqle ‘ala ¨ahre

Distributing my sights to my right and my left

an¨uru marratan ‘an yamene waukhra ‘an
shimale

Behold! The creatures will each be engaged with matters
other than mine

idhilkhalaiqu fe sha`nin ghayri sha`ne

Every man that day will have concern enough to make him
heedless of others

likullimriin minhum yawma`idhin sha`nun
yughneh(i)

Many faces on that day shall be bright, laughing, joyous

wujuhun yawma`idhin musfiratun dhahikatun
mustabshira(tun)

And many faces on that day, on them shall be dust.
Darkness, and humiliation, shall cover them

wawujuhun yawma`idhin ‘alayha ghabaratun
tarhaquha qataratun wadhilla(tun)

O my Master: on You I depend and rely

sayyide ‘alayka mu’awwile wamu’tamade

And in You I put my hope and faith

warajae watawakkule

And to Your mercy I hang

wabirahmatika ta’alluqe

You direct Your mercy towards whomsoever You like
And You guide, out of Your honoring, whomsoever You
will
So, all praise be to You for You have purified my heart
from polytheism
And all praise be to You for You have made my tongue
express utterly
How can I praise You properly while my tongue is too
short to do so?
And how can I please You while the extent of my efforts
is too short to do so?
What extent can my tongue reach if compared to the
limitless extent of thanking You?
And what amount can my efforts reach if compared to the
limitless amount of Your graces and favors?
O my God! It is certainly Your benevolence that has given
me hope
And it is my thanks to You that have granted approval for
my deeds
O my Master: For You do I desire

tusebu birahmatika man tasha(u)

And You do I fear

wailayka rahbate

And to You do I look forward

wailayka ta`mele

It is my hope that has driven me towards You

waqad saqane ilayka amale

And to You, O Unique, do I direct my determination

wa’alayka ya wahide ‘akaftu himmate

watahde bikaramatika man tuhibb(u)
falakalhamdu ‘ala ma naqqayta minashshirki
qalbe

ﻱِﺮْﻤُﻋ ُﺖْﻴَﻨْﻓَﺃ ْﺪَﻘَﻓ ﻲِﺴْﻔَﻧ ﻰَﻠَﻋ ِءﺎَﻜُﺒْﻟﺎِﺑ ﻲﱢﻨِﻋَﺃَﻭ
ﻱِﺮْﻴَﺧ ْﻦِﻣ َﻦﻴِﺴِﻳﻵﺍ َﺔَﻟِﺰْﻨَﻣ ُﺖْﻟَﺰَﻧ ْﺪَﻗَﻭ
ﻲﱢﻨِﻣ ًﻻﺎَﺣ َﺃَﻮْﺳَﺃ ُﻥﻮُﻜَﻳ ْﻦَﻤَﻓ
ُﻩْﺪﱢﻬَﻣُﺃ ْﻢَﻟ ٍﺮْﺒَﻗ ﻰَﻟﺇ ﻲِﻟﺎَﺣ ِﻞْﺜِﻣ ﻰَﻠَﻋ ُﺖْﻠِﻘُﻧ ﺎَﻧَﺃ ْﻥﺇ
ﻲِﺗَﺪْﻗَﺮِﻟ
؟ﻲِﺘَﻌْﺠَﻀِﻟ ِﺢِﻟﺎﱠﺼﻟﺍ ِﻞَﻤَﻌْﻟﺎِﺑ ُﻪْﺷُﺮْﻓَﺃ ْﻢَﻟَﻭ
ﻱِﺮﻴِﺼَﻣ ُﻥﻮُﻜَﻳ ﺎَﻣ ﻰَﻟﺇ ﻱِﺭْﺩَﺃ ﻻَﻭ ﻲِﻜْﺑَﺃ ﻻ ﻲِﻟ ﺎَﻣَﻭ
ﻲِﻨُﻋِﺩﺎَﺨُﺗ ﻲِﺴْﻔَﻧ ﻯَﺭَﺃَﻭ
ﻲِﻨُﻠِﺗﺎَﺨُﺗ ﻲِﻣﺎﱠﻳَﺃَﻭ
؟ِﺕْﻮَﻤْﻟﺍ ُﺔَﺤِﻨْﺟَﺃ ﻲِﺳْﺃَﺭ َﺪْﻨِﻋ ْﺖَﻘَﻔَﺧ ْﺪَﻗَﻭ
؟ﻲِﻜْﺑَﺃ ﻻ ﻲِﻟ ﺎَﻤَﻓ
ﻲِﺴْﻔَﻧ ِﺝﻭُﺮُﺨِﻟ ﻲِﻜْﺑَﺃ
ﻱِﺮْﺒَﻗ ِﺔَﻤْﻠُﻈِﻟ ﻲِﻜْﺑَﺃ
ﻱِﺪْﺤَﻟ ِﻖﻴِﻀِﻟ ﻲِﻜْﺑَﺃ
َﻱﺎﱠﻳﺇ ٍﺮﻴِﻜَﻧَﻭ ٍﺮَﻜْﻨُﻣ ِﻝﺍَﺆُﺴِﻟ ﻲِﻜْﺑَﺃ
ًﻼِﻣﺎَﺣ ًﻼﻴِﻟَﺫ ًﺎﻧﺎَﻳْﺮُﻋ ﻱِﺮْﺒَﻗ ْﻦِﻣ ﻲِﺟﻭُﺮُﺨِﻟ ﻲِﻜْﺑَﺃ
ﻱِﺮْﻬَﻇ ﻰَﻠَﻋ ﻲِﻠْﻘِﺛ
ﻲِﻟﺎَﻤِﺷ ْﻦَﻋ ﻯَﺮْﺧُﺃَﻭ ﻲِﻨﻴِﻤَﻳ ْﻦَﻋ ًﺓﱠﺮَﻣ ُﺮُﻈْﻧَﺃ
ﻲِﻧْﺄَﺷ ِﺮْﻴَﻏ ٍﻥْﺄَﺷ ﻲِﻓ ُﻖِﺋﻼَﺨْﻟﺍ ِﺫﺇ
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 ٌﺔﱠﻟِﺫَﻭ$ygà)ydö s? îou?yIs%
ﻱِﺪَﻤَﺘْﻌُﻣَﻭ ﻲِﻟﱠﻮَﻌُﻣ َﻚْﻴَﻠَﻋ ﻱِﺪﱢﻴَﺳ
ﻲِﻠﱡﻛَﻮَﺗَﻭ ﻲِﺋﺎَﺟَﺭَﻭ
ﻲِﻘﱡﻠَﻌَﺗ َﻚِﺘَﻤْﺣَﺮِﺑَﻭ
ُءﺎَﺸَﺗ ْﻦَﻣ َﻚِﺘَﻤْﺣَﺮِﺑ ُﺐﻴِﺼُﺗ
ﱡﺐِﺤُﺗ ْﻦَﻣ َﻚِﺘَﻣﺍَﺮَﻜِﺑ ﻱِﺪْﻬَﺗَﻭ
ﻲِﺒْﻠَﻗ ِﻙْﺮّﺸﻟﺍ َﻦِﻣ َﺖْﻴّﻘَﻧ ﺎَﻣ ﻰَﻠَﻋ ُﺪْﻤَﺤْﻟﺍ َﻚَﻠَﻓ

walakalhamdu ‘ala basti lisane

ﻲِﻧﺎَﺴِﻟ ِﻂْﺴَﺑ ﻰَﻠَﻋ ُﺪْﻤَﺤْﻟﺍ َﻚَﻟَﻭ

afabilisane hadhalka(a)lli ashkuruk(a)

؟َﻙُﺮُﻜْﺷَﺃ ﱢﻝﺎَﻜْﻟﺍ ﺍَﺬﻫ ﻲِﻧﺎَﺴِﻠِﺒَﻓَﺃ

am bighayati juhde fe ‘amale urdhek(a)
wama qadru lisane ya rabbi fe janbi shukrik(a)
wama qadru ‘amale fe janbi ni’amika waihsanik
(a)
ilahe inna judaka basata amale
washukraka qabila ‘amale
wayyide ilayka raghbate

And towards that which You have are my desires directed wafema ‘indakanbasatat raghbate
And for You is the ultimate of my hope and fear

walaka khalisu raja`e wakhawfe

And with You have I become familiar

wabika anisat mahabbate

And to You have I submitted my hand
And to the rope of the obedience to You have I extended
my fears
O my Master: only through mentioning You have my heart

wailayka alqaytu biyade
wabihabli ta’atika madadtu rahbate
ya mawlaya bidhikrika ‘asha qalbe

؟َﻚﻴِﺿْﺭُﺃ ﻲِﻠَﻤَﻋ ﻲِﻓ ﻱِﺪْﻬُﺟ ِﺔَﻳﺎَﻐِﺑ ْﻡَﺃ
؟َﻙِﺮْﻜُﺷ ِﺐْﻨَﺟ ﻲِﻓ ﱢﺏَﺭ ﺎَﻳ ﻲِﻧﺎَﺴِﻟ ُﺭْﺪَﻗ ﺎَﻣَﻭ
؟َﻚِﻧﺎَﺴْﺣﺇَﻭ َﻚِﻤَﻌِﻧ ِﺐْﻨَﺟ ﻲِﻓ ﻲِﻠَﻤَﻋ ُﺭْﺪَﻗ ﺎَﻣَﻭ
ﻲِﻠَﻣَﺃ َﻂَﺴَﺑ َﻙَﺩﻮُﺟ ﱠﻥﺇ ﻲِﻬﻟﺇ
ﻲِﻠَﻤَﻋ َﻞِﺒَﻗ َﻙَﺮْﻜُﺷَﻭ
ﻲِﺘَﺒْﻏَﺭ َﻚْﻴَﻟﺇ ﻱِﺪﱢﻴَﺳ
ﻲِﺘَﺒْﻫَﺭ َﻚْﻴَﻟﺇَﻭ
ﻲِﻠﻴِﻣْﺄَﺗ َﻚْﻴَﻟﺇَﻭ
ﻲِﻠَﻣَﺃ َﻚْﻴَﻟﺇ ﻲِﻨَﻗﺎَﺳ ْﺪَﻗَﻭ
ﻲِﺘﱠﻤِﻫ ْﺖَﻔَﻜَﻋ ﻱِﺪِﺣﺍَﻭ ﺎَﻳ َﻚْﻴَﻠَﻋَﻭ
ﻲِﺘَﺒْﻏَﺭ ْﺖَﻄَﺴَﺒْﻧﺍ َﻙَﺪْﻨِﻋ ﺎَﻤﻴِﻓَﻭ
ﻲِﻓْﻮَﺧَﻭ ﻲِﺋﺎَﺟَﺭ ُﺺِﻟﺎَﺧ َﻚَﻟَﻭ
ﻲِﺘﱠﺒَﺤَﻣ ْﺖَﺴِﻧَﺃ َﻚِﺑَﻭ
ﻱِﺪَﻴِﺑ ُﺖْﻴَﻘْﻟَﺃ َﻚْﻴَﻟﺇَﻭ
ﻲِﺘَﺒْﻫَﺭ ُﺕْﺩَﺪَﻣ َﻚِﺘَﻋﺎَﻃ ِﻞْﺒَﺤِﺑَﻭ

wabihabli ta’atika madadtu rahbate

ﻲِﺘَﺒْﻏَﺭ ْﺖَﻄَﺴَﺒْﻧﺍ َﻙَﺪْﻨِﻋ ﺎَﻤﻴِﻓَﻭ
ﻲِﻓْﻮَﺧَﻭ ﻲِﺋﺎَﺟَﺭ ُﺺِﻟﺎَﺧ َﻚَﻟَﻭ
ﻲِﺘﱠﺒَﺤَﻣ ْﺖَﺴِﻧَﺃ َﻚِﺑَﻭ
ﻱِﺪَﻴِﺑ ُﺖْﻴَﻘْﻟَﺃ َﻚْﻴَﻟﺇَﻭ
ﻲِﺘَﺒْﻫَﺭ ُﺕْﺩَﺪَﻣ َﻚِﺘَﻋﺎَﻃ ِﻞْﺒَﺤِﺑَﻭ

ya mawlaya bidhikrika ‘asha qalbe

ﻲِﺒْﻠَﻗ َﺵﺎَﻋ َﻙِﺮْﻛِﺬِﺑ َﻱﻻْﻮَﻣ ﺎَﻳ

And towards that which You have are my desires directed wafema ‘indakanbasatat raghbate
And for You is the ultimate of my hope and fear

walaka khalisu raja`e wakhawfe

And with You have I become familiar

wabika anisat mahabbate

And to You have I submitted my hand
And to the rope of the obedience to You have I extended
my fears
O my Master: only through mentioning You have my heart
lived
And only through my confidential conversations with You
have I cooled the pains of my fear
So, O my Master; O my Trusty Patron; O the Ultimate
Hope;

wailayka alqaytu biyade

separate me from my transgressions which prevent me
from adhering to the obedience to You

farriq bayne wabayna dhanbiyalmani'i le min
luzumi ta’atik(a)

I only pray You on account of my eternal faith in You

fainnama asaluka liqademirraja`i fek(a)

And my desire for Your mercy and kindness that You
have made incumbent upon Yourself

wa’a¨emittama’i minkalladhe awjabtahu ‘ala
nafsika minarra`fati warrahma(ti)

wabimunajatika barradtu alamalkhawfi ‘anne

ﻲﱢﻨَﻋ ِﻑْﻮَﺨْﻟﺍ َﻢَﻟَﺃ ُﺕْﺩﱠﺮَﺑ َﻚِﺗﺎَﺟﺎَﻨُﻤِﺑَﻭ

faya mawlaya waya mu`ammile waya muntaha
su`le

ﻲِﻟْﺆُﺳ ﻰَﻬَﺘْﻨُﻣ ﺎَﻳَﻭ ﻲِﻠﱠﻣَﺆُﻣ ﺎَﻳَﻭ َﻱﻻْﻮَﻣ ﺎَﻴَﻓ
ِﻡﻭُﺰُﻟ ْﻦِﻣ ﻲِﻟ ِﻊِﻧﺎَﻤْﻟﺍ َﻲِﺒْﻧَﺫ َﻦْﻴَﺑَﻭ ﻲِﻨْﻴَﺑ ْﻕﱢﺮَﻓ
َﻚِﺘَﻋﺎَﻃ
َﻚﻴِﻓ ِءﺎَﺟﱠﺮﻟﺍ ِﻢﻳِﺪَﻘِﻟ َﻚُﻟَﺄْﺳَﺃ ﺎَﻤﱠﻧﺈَﻓ
َﻚِﺴْﻔَﻧ ﻰَﻠَﻋ ُﻪَﺘْﺒَﺟْﻭَﺃ ﻱِﺬﱠﻟﺍ َﻚْﻨِﻣ ِﻊَﻤﱠﻄﻟﺍ ِﻢﻴِﻈَﻋَﻭ
ِﺔَﻤْﺣﱠﺮﻟﺍَﻭ ِﺔَﻓْﺃﱠﺮﻟﺍ َﻦِﻣ
َﻚَﻟ َﻚﻳِﺮَﺷ ﻻ َﻙَﺪْﺣَﻭ َﻚَﻟ ُﺮْﻣَﻷﺎَﻓ

So, the whole affair is Yours alone, there is no partner
falamru laka wahdaka la shareka lak(a)
with You at all
All the creatures are dependent upon You and are in Your
walkhalqu kulluhum ‘iyaluka wafe qabdhatik(a)
grip
And all things are submissive to You
wakullu shay`in khadhi’un lak(a)
Blessed be You, Lord of the worlds
O my God: have mercy on me when my argument is
proven nil
And when my tongue can no longer find any answer
And when my mind scatters as soon as You begin to
interrogate me
So, O my great hope, do not forsake me when my need
terribly increases
And do not reject me on account of my ignorance
And do not stop conferring upon me on account of my
lack of patience
Grant me for I am poor

tabarakta ya rabbal‘alamen(a)

And have mercy upon me for I am weak

warhamne lidha’fe

O my Master: on You do I rely and lean

sayyide ‘alayka mu’tamade wamu’awwile

And You are my hope and in You do I have faith

waraja`e watawakkule

And to Your mercy do I attach myself

wabirahmatika ta’alluqe

And in Your courtyard do I dwell

wabifina`ika ahuttu rahle

And out of Your benevolence do I declare my request
And with Your generosity, O my Lord, do I begin my
prayers
And with You do I desire for meeting my needs

wabijudika aqsidu talibate

And through Your wealth do I settle my poverty

wabighinaka ajburu ‘aylate

And under the shade of Your pardon do I stand
And towards Your benevolence and generosity do I raise
my sight
I persistently look for Your favors
So, do not let the flames of the Fire consume me while
You are my ultimate hope
And do not embed me in the deep black abyss while You
are the delight of my eyes

watahta ¨illi ‘afwika qiyame

O my Master: do not thwart my idea about Your grace
and favors, for in You I trust

ya sayyide la tukadhdhib ¨anne biihsanika
wama’rufika fainnaka thiqate

And do not deprive me of Your rewards, for You best
know my poverty

wala tahrimne thawabaka fainnakal‘arifu bifaqre

O my God: if my death is drawing near while my deeds
have not yet drawn me near You, then let my confession
of having committed sins be my means of justification

ilahe in kana qad dana ajale walam yuqarribne
minka ‘amale faqad ja’altuli’tirafa ilayka
bidhanbe wasa`ila ‘ilale

O my God: if You forgive, then who is worthier than You
in forgiveness?
And if You punish, then who is fairer than You in
judgment?
Have mercy on my misery in this world

ilahirhamne idhanqata’at hujjate
wakalla ‘an jawabika lisane
watasha ‘inda su`alika iyyaya lubbe
faya ‘a¨ema raja`e la tukhayyibne idhashtaddat
faqate
wala taruddane lijahle
wala tamna’ne liqillati sabre
a’tine lifaqre

wabikaramika ay rabbi astaftihu du’a`e
waladayka arju faqate

waila judika wakaramika arfa’u basare
waila ma’rufika udemu na¨are
fala tuhriqne binnari waanta mawdhi’u amale
wala tuskinnilhawiyata fainnaka qurratu ‘ayne

ilahe in ‘afawta faman awla minka bil‘afw(i)
wain ‘adhdhabta faman a’dalu minka filhukm(i)
irham fe hadhihiddunya ghurbate

And on my grief at the time of death

wa‘indalmawti kurbate

And on my loneliness in the grave

wafilqabri wahdate

And on my lonesomeness in the underground hole
And on my humiliating situation when I shall be
resurrected for account before You

wafillahdi wahshate
waidha nushirtu lilhisabi bayna yadayka dhulla
mawqife

َﻚِﺘَﻀْﺒَﻗ ﻲِﻓَﻭ َﻚُﻟﺎَﻴِﻋ ْﻢُﻬﱡﻠُﻛ ُﻖْﻠَﺨْﻟﺍَﻭ
َﻚَﻟ ٌﻊِﺿﺎَﺧ ٍءْﻲَﺷ ﱡﻞُﻛَﻭ
.َﻦﻴِﻤَﻟﺎَﻌْﻟﺍ ﱠﺏَﺭ ﺎَﻳ َﺖْﻛَﺭﺎَﺒَﺗ
ﻲِﺘﱠﺠُﺣ ْﺖَﻌَﻄَﻘْﻧﺍ ﺍَﺫﺇ ﻲِﻨْﻤَﺣْﺭﺍ ﻲِﻬﻟﺇ
ﻲِﻧﺎَﺴِﻟ َﻚِﺑﺍَﻮَﺟ ْﻦَﻋ ﱠﻞَﻛَﻭ
ﻲﱢﺒُﻟ َﻱﺎﱠﻳﺇ َﻚِﻟﺍَﺆُﺳ َﺪْﻨِﻋ َﺵﺎَﻃَﻭ
ﻲِﺘَﻗﺎَﻓ ْﺕﱠﺪَﺘْﺷﺍ ﺍَﺫﺇ ﻲِﻨْﺒﱢﻴَﺨُﺗ ﻻ ﻲِﺋﺎَﺟَﺭ َﻢﻴِﻈَﻋ ﺎَﻴَﻓ
ﻲِﻠْﻬَﺠِﻟ ﻲِﻧﱠﺩُﺮَﺗ ﻻَﻭ
ﻱِﺮْﺒَﺻ ِﺔﱠﻠِﻘِﻟ ﻲِﻨْﻌَﻨْﻤَﺗ ﻻَﻭ
ﻱِﺮْﻘَﻔِﻟ ﻲِﻨِﻄْﻋَﺃ
ﻲِﻔْﻌَﻀِﻟ ﻲِﻨْﻤَﺣْﺭﺍَﻭ
ﻲِﻟﱠﻮَﻌُﻣَﻭ ﻱِﺪَﻤَﺘْﻌُﻣ َﻚْﻴَﻠَﻋ ﻱِﺪﱢﻴَﺳ
ﻲِﻠﱡﻛَﻮَﺗَﻭ ﻲِﺋﺎَﺟَﺭَﻭ
ﻲِﻘﱡﻠَﻌَﺗ َﻚِﺘَﻤْﺣَﺮِﺑَﻭ
ﻲِﻠْﺣَﺭ ﱡﻂُﺣَﺃ َﻚِﺋﺎَﻨِﻔِﺑَﻭ
ﻲِﺘَﺒِﻠَﻃ ُﺪِﺼْﻗَﺃ َﻙِﺩﻮُﺠِﺑَﻭ
ﻲِﺋﺎَﻋُﺩ ُﺢِﺘْﻔَﺘْﺳَﺃ ﱢﺏَﺭ ْﻱَﺃ َﻚِﻣَﺮَﻜِﺑَﻭ
ﻲِﺘَﻗﺎَﻓ ﻮُﺟْﺭَﺃ َﻚْﻳَﺪَﻟَﻭ
ﻲِﺘَﻠْﻴَﻋ ُﺮُﺒْﺟَﺃ َﻙﺎَﻨِﻐِﺑَﻭ
ﻲِﻣﺎَﻴِﻗ َﻙِﻮْﻔَﻋ ﱢﻞِﻇ َﺖْﺤَﺗَﻭ
ﻱِﺮَﺼَﺑ ُﻊَﻓْﺭَﺃ َﻚِﻣَﺮَﻛَﻭ َﻙِﺩﻮُﺟ ﻰَﻟﺇَﻭ
ﻱِﺮَﻈَﻧ ُﻢﻳِﺩُﺃ َﻚِﻓﻭُﺮْﻌَﻣ ﻰَﻟﺇَﻭ
ﻲِﻠَﻣَﺃ ُﻊِﺿْﻮَﻣ َﺖْﻧَﺃَﻭ ِﺭﺎﱠﻨﻟﺎِﺑ ﻲِﻨْﻗِﺮْﺤُﺗ ﻼَﻓ
ﻲِﻨْﻴَﻋ ُﺓﱠﺮُﻗ َﻚﱠﻧﺈَﻓ َﺔَﻳِﻭﺎَﻬْﻟﺍ ﻲﱢﻨِﻜْﺴُﺗ ﻻَﻭ
َﻚِﻓﻭُﺮْﻌَﻣَﻭ َﻚِﻧﺎَﺴْﺣﺈِﺑ ﻲﱢﻨَﻇ ْﺏﱢﺬَﻜُﺗ ﻻ ﻱِﺪﱢﻴَﺳ ﺎَﻳ
ﻲِﺘَﻘِﺛ َﻚﱠﻧﺈَﻓ
.ﻱِﺮْﻘَﻔِﺑ ُﻑِﺭﺎَﻌْﻟﺍ َﻚﱠﻧﺈَﻓ َﻚَﺑﺍَﻮَﺛ ﻲِﻨْﻣِﺮْﺤَﺗ ﻻَﻭ
َﻚْﻨِﻣ ﻲِﻨْﺑﱢﺮَﻘُﻳ ْﻢَﻟَﻭ ﻲِﻠَﺟَﺃ ﺎَﻧَﺩ ْﺪَﻗ َﻥﺎَﻛ ْﻥﺇ ﻲِﻬﻟﺇ
َﻞِﺋﺎَﺳَﻭ ﻲِﺒْﻧَﺬِﺑ َﻚْﻴَﻟﺇ َﻑﺍَﺮِﺘْﻋﻹﺍ ُﺖْﻠَﻌَﺟ ْﺪَﻘَﻓ ﻲِﻠَﻤَﻋ
.ﻲِﻠَﻠِﻋ
؟ِﻮْﻔَﻌْﻟﺎِﺑ َﻚْﻨِﻣ ﻰَﻟْﻭَﺃ ْﻦَﻤَﻓ َﺕْﻮَﻔَﻋ ْﻥﺇ ﻲِﻬﻟﺇ
؟ِﻢْﻜُﺤْﻟﺍ ﻲِﻓ َﻚْﻨِﻣ ُﻝَﺪْﻋَﺃ ْﻦَﻤَﻓ َﺖْﺑﱠﺬَﻋ ْﻥﺇَﻭ
ﻲِﺘَﺑْﺮُﻏ ﺎَﻴْﻧﱡﺪﻟﺍ ِﻩِﺬﻫ ﻲِﻓ ْﻢَﺣْﺭﺍ
ﻲِﺘَﺑْﺮُﻛ ِﺕْﻮَﻤْﻟﺍ َﺪْﻨِﻋَﻭ
ﻲِﺗَﺪْﺣَﻭ ِﺮْﺒَﻘْﻟﺍ ﻲِﻓَﻭ
ﻲِﺘَﺸْﺣَﻭ ِﺪْﺤﱠﻠﻟﺍ ﻲِﻓَﻭ
ﻲِﻔِﻗْﻮَﻣ ﱠﻝُﺫ َﻚْﻳَﺪَﻳ َﻦْﻴَﺑ ِﺏﺎَﺴِﺤْﻠِﻟ ُﺕْﺮِﺸُﻧ ﺍَﺫﺇَﻭ

judgment?
Have mercy on my misery in this world

wain ‘adhdhabta faman a’dalu minka filhukm(i)
irham fe hadhihiddunya ghurbate

And on my grief at the time of death

wa‘indalmawti kurbate

And on my loneliness in the grave

wafilqabri wahdate

And on my lonesomeness in the underground hole
And on my humiliating situation when I shall be
resurrected for account before You
And forgive my deeds that have been concealed from the
other human beings
And make permanent for me that on account of which
You have covered my faults

wafillahdi wahshate
waidha nushirtu lilhisabi bayna yadayka dhulla
mawqife
waghfir le ma khafiya ‘alaladamiyyena min
‘amale

And have mercy on me when I am thrown on the death
bed turned over at the hands of my dear ones

warhamne sare’an ‘alalfirashi tuqallibune ayde
ahibbate

And do a favor to me when I am laid on the table of the
dead bathroom turned over at the hands of my righteous
neighbors

watafadhdhal ‘alayya mamdudan ‘alalmughtasali
yuqallibune salihu jerate

And act kindly to me when I am carried while my relatives
hold the edges of my coffin

watahannan ‘alayya mahmulan qad tanawalal
aqriba`u atrafa janazate

And be generous with me when I am carried, alone, to my
hole

wajud ‘alayya manqulan qad nazaltu bika
wahedan fe hufrate

And have mercy on my loneliness in that (new) dwelling so
that I will not feel at ease with anyone other than You

warham fe dhalikalbaytiljadedi ghurbate hatta la
asta`nisa bighayrik(a)

O my Master; if you leave me for myself, I will certainly
perish
O my Master; to whom will I resort if you do not
overlook my slips?
And to whom will I run for help if I miss Your care for me
in my stay (in grave)?
And to whom will I refer if You do not relieve my grief?

waadim le ma bihe satartane

ya sayyide in wakaltane ila nafse halakt(u)

faila man afza’u in faqadtu ’inayataka fe dhaj’ate

؟ﻲِﺘَﻌْﺠَﺿ ﻲِﻓ َﻚَﺘَﻳﺎَﻨِﻋ ُﺕْﺪَﻘَﻓ ْﻥﺇ ُﻉَﺰْﻓَﺃ ْﻦَﻣ ﻰَﻟﺈَﻓ
؟ﻲِﺘَﺑْﺮُﻛ ْﺲﱢﻔَﻨُﺗ ْﻢَﻟ ْﻥﺇ ُﺊِﺠَﺘْﻟَﺃ ْﻦَﻣ ﻰَﻟﺇَﻭ
؟ﻲِﻟ ْﻦَﻣ ﻱِﺪﱢﻴَﺳ
؟ﻲِﻨْﻤَﺣْﺮَﺗ ْﻢَﻟ ْﻥﺇ ﻲِﻨُﻤَﺣْﺮَﻳ ْﻦَﻣَﻭ
؟ﻲِﺘَﻗﺎَﻓ َﻡْﻮَﻳ َﻚَﻠْﻀَﻓ ُﺖْﻣِﺪَﻋ ْﻥﺇ ُﻞﱢﻣَﺅُﺃ ْﻦَﻣ َﻞْﻀَﻓَﻭ

waila man altaji`u in lam tunaffis kurbate
sayyide man le
waman yarhamune in lam tarhamne
wafadhla man u`ammilu in ‘adimtu fadhlaka
yawma faqate
waila manilfararu minadhdhunubi idhanqadha
ajale

And dispel my fear
As for my numerous sins, I hope for nothing other than
Your pardon
O my Master: I am asking You for things that I do not
deserve
And You are verily the Lord of righteousness and the
Lord of forgiveness

waamin khawfe
fainna kathrata dhunube la arju feha illa ‘afwak
(a)

So, forgive me and dress me, out of Your relief, a garment
covering all my defects

faghfir le waalbisne min na¨arika thawban
yughatte ‘alayyattabi’at(i)

sayyide la tu’adhdhibne waana arjuk(a)
ilahe haqqiq rajae

sayyide ana asaluka ma la astahiqq(u)
waanta ahluttaqwa waahlulmaghfira(ti)

wataghfiruha le wala utalabu biha
innaka dhu mannin qadem(in)

And the Lord of great pardon

wasafhin ‘a¨em(in)

And the Lord of liberal exoneration

watajawuzin karem(in)

O my God: You make Your flowing graces reach those
who never pray You and those who deny Your Lordship

ilahe antalladhe tufedhu saybaka ‘ala man la yas
`aluka wa’alaljahidena birububiyyatik(a)
fakayfa sayyide biman sa`alaka waayqana annal
khalqa laka walamra ilayk(a)
tabarakta wata’alayta ya rabbal‘alamen(a)

sayyide ‘abduka bibabika aqamathulkhasasatu
bayna yadayka yaqra’u baba ihsanika bidu’aih
(e)
So, do not turn Your generous Face away from me
fala tu’ridh biwajhikalkaremi ‘anne
And (do) accept that which I utter, for I have prayed using waqbal minne ma aqulu faqad da’awta bihadhad
this supplication
du’a(i)
O my Master, I, Your servant standing at Your door
owing to neediness, am knocking at it suppliantly

Hoping that You will not reject me since I have full
awareness with Your kindness and mercifulness
O my God: It is You Whom is never disturbed by any
suppliant
And Whose kingdom is never decreased owing to

ﻲِﻨَﺗْﺮَﺘَﺳ ِﻪِﺑ ﺎَﻣ ﻲِﻟ ْﻡِﺩَﺃَﻭ
ﻱِﺪْﻳَﺃ ﻲِﻨُﺒﱢﻠَﻘُﺗ ِﺵﺍَﺮِﻔْﻟﺍ ﻰَﻠَﻋ ًﺎﻌﻳِﺮَﺻ ﻲِﻨْﻤَﺣْﺭﺍَﻭ
ﻲِﺘﱠﺒِﺣَﺃ
ﻲِﻨُﺒﱢﻠَﻘُﻳ ِﻞَﺴَﺘْﻐُﻤْﻟﺍ ﻰَﻠَﻋ ًﺍﺩﻭُﺪْﻤَﻣ ﱠﻲَﻠَﻋ ْﻞﱠﻀَﻔَﺗَﻭ
ﻲِﺗَﺮﻴِﺟ ُﺢِﻟﺎَﺻ
َﻑﺍَﺮْﻃَﺃ ُءﺎَﺑِﺮْﻗَﻷﺍ َﻝَﻭﺎَﻨَﺗ ْﺪَﻗ ًﻻﻮُﻤْﺤَﻣ ﱠﻲَﻠَﻋ ْﻦﱠﻨَﺤَﺗَﻭ
ﻲِﺗَﺯﺎَﻨِﺟ
ﻲِﻓ ًﺍﺪﻴِﺣَﻭ َﻚِﺑ ُﺖْﻟَﺰَﻧ ْﺪَﻗ ًﻻﻮُﻘْﻨَﻣ ﱠﻲَﻠَﻋ ْﺪُﺟَﻭ
ﻲِﺗَﺮْﻔُﺣ
ﻻ ﻰﱠﺘَﺣ ﻲِﺘَﺑْﺮُﻏ ِﺪﻳِﺪَﺠْﻟﺍ ِﺖْﻴَﺒْﻟﺍ َﻚِﻟَﺫ ﻲِﻓ ْﻢَﺣْﺭﺍَﻭ
َﻙِﺮْﻴَﻐِﺑ َﺲِﻧْﺄَﺘْﺳَﺃ
ُﺖْﻜَﻠَﻫ ﻲِﺴْﻔَﻧ ﻰَﻟﺇ ﻲِﻨَﺘْﻠَﻛَﻭ ْﻥﺇ ﻱِﺪﱢﻴَﺳ ﺎَﻳ
؟ﻲِﺗَﺮْﺜَﻋ ﻲِﻨْﻠِﻘُﺗ ْﻢَﻟ ْﻥﺇ ُﺚﻴِﻐَﺘْﺳَﺃ ْﻦَﻤِﺒَﻓ ﻱِﺪﱢﻴَﺳ

And who will have mercy on me if You do not?
And whose favor will I expect if I miss Your favors on the
day of my neediness?
And to whom will I flee from my sins when my deadline
comes?
O my Master; do not punish me while I please You
hopefully
O my God: (please do) give success to my expectations

So, O my Master, what should You do to those whom
pray You and believe undoubtedly that You manage all
creation and all affairs!
Blessed by You and Exalted be You, O the Lord of the
worlds

ﻲِﻠَﻤَﻋ ْﻦِﻣ َﻦﻴﱢﻴِﻣَﺩﻵﺍ ﻰَﻠَﻋ َﻲِﻔَﺧ ﺎَﻣ ﻲِﻟ ْﺮِﻔْﻏﺍَﻭ

sayyide fabiman astaghethu in lam tuqilne ‘athrate

O my Master! Who will be with me?

And forgive them for me so that I will not responsible for
them
Verily, You are the Lord of eternal favoring

؟ِﻢْﻜُﺤْﻟﺍ ﻲِﻓ َﻚْﻨِﻣ ُﻝَﺪْﻋَﺃ ْﻦَﻤَﻓ َﺖْﺑﱠﺬَﻋ ْﻥﺇَﻭ
ﻲِﺘَﺑْﺮُﻏ ﺎَﻴْﻧﱡﺪﻟﺍ ِﻩِﺬﻫ ﻲِﻓ ْﻢَﺣْﺭﺍ
ﻲِﺘَﺑْﺮُﻛ ِﺕْﻮَﻤْﻟﺍ َﺪْﻨِﻋَﻭ
ﻲِﺗَﺪْﺣَﻭ ِﺮْﺒَﻘْﻟﺍ ﻲِﻓَﻭ
ﻲِﺘَﺸْﺣَﻭ ِﺪْﺤﱠﻠﻟﺍ ﻲِﻓَﻭ
ﻲِﻔِﻗْﻮَﻣ ﱠﻝُﺫ َﻚْﻳَﺪَﻳ َﻦْﻴَﺑ ِﺏﺎَﺴِﺤْﻠِﻟ ُﺕْﺮِﺸُﻧ ﺍَﺫﺇَﻭ

waana arju an la taruddane ma’rifatan minne
bira`fatika warahmatik(a)
ilahe antalladhe la yuhfeka sa`il(un)
wala yanqusuka na`il(un)

؟ﻲِﻠَﺟَﺃ ﻰَﻀَﻘْﻧﺍ ﺍَﺫﺇ ِﺏﻮُﻧﱡﺬﻟﺍ َﻦِﻣ ُﺭﺍَﺮِﻔْﻟﺍ ِﻦَﻣ ﻰَﻟﺇَﻭ
.َﻙﻮُﺟْﺭَﺃ ﺎَﻧَﺃَﻭ ﻲِﻨْﺑﱢﺬَﻌُﺗ ﻻ ﻱِﺪﱢﻴَﺳ
ﻲِﺋﺎَﺟَﺭ ْﻖﱢﻘَﺣ ﻲِﻬﻟﺇ
ﻲِﻓْﻮَﺧ ْﻦِﻣﺁَﻭ
َﻙَﻮْﻔَﻋ ّﻻﺇ ﺎَﻬﻴِﻓ ﻮُﺟْﺭَﺃ ﻻ ﻲِﺑﻮُﻧُﺫ َﺓَﺮْﺜَﻛ ﱠﻥﺈَﻓ
ﱡﻖِﺤَﺘْﺳَﺃ ﻻ ﺎَﻣ َﻚُﻟَﺄْﺳَﺃ ﺎَﻧَﺃ ﻱِﺪﱢﻴَﺳ
ِﺓَﺮِﻔْﻐَﻤْﻟﺍ ُﻞْﻫَﺃَﻭ ﻯَﻮْﻘﱠﺘﻟﺍ ُﻞْﻫَﺃ َﺖْﻧَﺃَﻭ
ﱠﻲَﻠَﻋ ﻲﱢﻄَﻐُﻳ ًﺎﺑْﻮَﺛ َﻙِﺮَﻈَﻧ ْﻦِﻣ ﻲِﻨْﺴِﺒْﻟَﺃَﻭ ﻲِﻟ ْﺮِﻔْﻏﺎَﻓ
ِﺕﺎَﻌِﺒﱠﺘﻟﺍ
ﺎَﻬِﺑ ُﺐَﻟﺎَﻃُﺃ ﻻَﻭ ﻲِﻟ ﺎَﻫُﺮِﻔْﻐَﺗَﻭ
ٍﻢﻳِﺪَﻗ ﱟﻦَﻣ ﻭُﺫ َﻚﱠﻧﺇ
ٍﻢﻴِﻈَﻋ ٍﺢْﻔَﺻَﻭ
.ٍﻢﻳِﺮَﻛ ٍﺯُﻭﺎَﺠَﺗَﻭ
َﻚُﻟَﺄْﺴَﻳ ﻻ ْﻦَﻣ ﻰَﻠَﻋ َﻚَﺒْﻴَﺳ ُﺾﻴِﻔُﺗ ﻱِﺬﱠﻟﺍ َﺖْﻧَﺃ ﻲِﻬﻟﺇ
َﻚِﺘﱠﻴِﺑْﻮُﺑُﺮِﺑ َﻦﻳِﺪِﺣﺎَﺠْﻟﺍ ﻰَﻠَﻋَﻭ
َﻚَﻟ َﻖْﻠَﺨْﻟﺍ ﱠﻥَﺃ َﻦَﻘْﻳَﺃَﻭ َﻚَﻟَﺄَﺳ ْﻦَﻤِﺑ ﻱِﺪﱢﻴَﺳ َﻒْﻴَﻜَﻓ
؟َﻚْﻴَﻟﺇ َﺮْﻣَﻷﺍَﻭ
َﻦﻴِﻤَﻟﺎَﻌْﻟﺍ ﱠﺏَﺭ ﺎَﻳ َﺖْﻴَﻟﺎَﻌَﺗَﻭ َﺖْﻛَﺭﺎَﺒَﺗ
َﻚْﻳَﺪَﻳ َﻦْﻴَﺑ ُﺔَﺻﺎَﺼَﺨْﻟﺍ ُﻪْﺘَﻣﺎَﻗَﺃ َﻚِﺑﺎَﺒِﺑ َﻙُﺪْﺒَﻋ ﻱِﺪﱢﻴَﺳ
ِﻪِﺋﺎَﻋُﺪِﺑ َﻚِﻧﺎَﺴْﺣﺇ َﺏﺎَﺑ ُﻉَﺮْﻘَﻳ
ﻲﱢﻨَﻋ ِﻢﻳِﺮَﻜْﻟﺍ َﻚِﻬْﺟَﻮِﺑ ْﺽِﺮْﻌُﺗ ﻼَﻓ
ِءﺎَﻋﱡﺪﻟﺍ ﺍَﺬﻬِﺑ ُﺕْﻮَﻋَﺩ ْﺪَﻘَﻓ ُﻝﻮُﻗَﺃ ﺎَﻣ ﻲﱢﻨِﻣ ْﻞَﺒْﻗﺍَﻭ
َﻚِﺘَﻓْﺃَﺮِﺑ ﻲﱢﻨِﻣ ًﺔَﻓِﺮْﻌَﻣ ﻲِﻧﱠﺩُﺮَﺗ ﻻ ْﻥَﺃ ﻮُﺟْﺭَﺃ ﺎَﻧَﺃَﻭ
.َﻚِﺘَﻤْﺣَﺭَﻭ
ٌﻞِﺋﺎَﺳ َﻚﻴِﻔْﺤُﻳ ﻻ ﻱِﺬﱠﻟﺍ َﺖْﻧَﺃ ﻲِﻬﻟﺇ
ٌﻞِﺋﺎَﻧ َﻚُﺼُﻘْﻨَﻳ ﻻَﻭ

(e)
So, do not turn Your generous Face away from me
fala tu’ridh biwajhikalkaremi ‘anne
And (do) accept that which I utter, for I have prayed using waqbal minne ma aqulu faqad da’awta bihadhad
this supplication
du’a(i)
Hoping that You will not reject me since I have full
awareness with Your kindness and mercifulness
O my God: It is You Whom is never disturbed by any
suppliant
And Whose kingdom is never decreased owing to
donations
You are as exactly as You describe Yourself and is above
all that which we say
O Allah: I beseech You for comely patience

waana arju an la taruddane ma’rifatan minne
bira`fatika warahmatik(a)
ilahe antalladhe la yuhfeka sa`il(un)
wala yanqusuka na`il(un)
anta kama taqulu wafawqa ma naqul(u)
allahumma inne as`aluka sabran jamela(n)

And for immediate relief

wafarajan qareba(n)

And for truthful wording

waqawlan sadiqa(n)

And for splendid reward

waajran ‘a¨ema(n)

I pray You, O Lord, for all goodness, be it known by me
or unknown

as`aluka ya rabbi minalkhayri kullihe ma ‘alimtu
minhu wama lam a’lam

I pray You, O Allah, for the goodness that Your righteous
servants have besought from You

as`alukalllahumma min khayri ma saalaka
minhu ‘ibadukassalihun(a)

O the Allexcellent One that is asked

ya khayra man su`il(a)

And the Allbenevolent of those who may give
(Please do) respond to my request as regards myself and
my family
And my parents and my children

waajwada man a’ta

And my comrades and my brothersinfaith,

waahli huzanate waikhwane fek(a)

And (do) bless my living

waarghid ‘ayshe

And (do) manifest my integrity

waa¨hir muruwwate

And (d) set aright all my affairs

waaslih jame’a ahwale

And include me with those whom You decide to live long

waj’alne mimman atalta ‘umurah(u)

And those whose deeds are righteous
And those for whom You have perfected Your favors and
those with whom You are pleased
And those whom You have granted comfortable life with
permanent pleasure
And with reputable honor and perfect contentment

wahassanta ‘amalah(u)

Verily, You do whatever You will

innaka taf’alu ma tasha(u)

While none else can ever do what one wills
O Allah: give me exclusively the grace of private mention
of You

wala yaf’alu ma yashau ghayruk(a)

And do not let any of the things by which I seek Your
nearness in the hours of the night and the ends of the days

wala taj'al shayan mimma ataqarrabu bihe fe
anaillayli waatrafinnahar(i)

Take the form of ostentation or showing off

riyaan wala sum’a(tan)

Or pretension or insolence

wala asharan wala batara(n)

And include me with the humble ones

waj’alne laka minalkhashi’en(a)

O Allah: grant me affluent means of livelihood

allahumma a’tinissa’ata firrizq(i)

And security in my homeland

walamni filwatan(i)

And delight in my family, property, and children

waqurratal‘ayni filahli walmali walwalad(i)

And permanence of Your graces

walmuqama fe ni’amika ‘inde

And healthy trunk

wassihhata filjism(i)

And strong body

walquwwata filbadan(i)

And sound creed
And dedicate my affairs to the obedience to You and to
Your Messenger, Muhammad—Allah’s blessings be upon
him and his Family—as long as You give me life
And make me one of the most rewarded servants of You
In each and every item of goodness that You have
descended and You will descend during the month of
Ramadan and in the Grand Night
As well as all that which You decide to descend
throughout the year, including mercy that You spread
And good health with which You adorn

wassalamata fidden(i)
wasta’milne bita’atika wata’ati rasulika
muhammadin sallalllahu ‘alayhi wa’alaalihe
abadan masta’martane
waj’alne min awfari ‘ibadika ‘indaka naseba(n)

And misfortune that You repel

wabaliyyatin tadfa’uha

And good deeds that You admit

wahasanatin tataqabbaluha

Help me against them.

wasayyiatin tatajawazu ‘anha

And bestow upon me with the pilgrimage to Your Holy

warzuqne hajja baytikalharami fe ‘amina hadha

a’tine su`le fe nafse waahle
wawalidayya wawulde

waatmamta ‘alayhi ni’mataka waradheta ‘anh(u)
waahyaytahu hayatan tayyibatan fe adwamis
surur(i)
waasbaghilkaramati waatammil‘aysh(i)

allahumma khussane minka bikhassati dhikrik(a)

fe kulli khayrin anzaltahu watunziluhu fe shahri
ramadhana fe laylatilqadr(i)
wama anta munziluhu fe kulli sanatin min rahmatin
tunshiruha
wa’afiyatin tulbisuha

ﻲﱢﻨَﻋ ِﻢﻳِﺮَﻜْﻟﺍ َﻚِﻬْﺟَﻮِﺑ ْﺽِﺮْﻌُﺗ ﻼَﻓ
ِءﺎَﻋﱡﺪﻟﺍ ﺍَﺬﻬِﺑ ُﺕْﻮَﻋَﺩ ْﺪَﻘَﻓ ُﻝﻮُﻗَﺃ ﺎَﻣ ﻲﱢﻨِﻣ ْﻞَﺒْﻗﺍَﻭ
َﻚِﺘَﻓْﺃَﺮِﺑ ﻲﱢﻨِﻣ ًﺔَﻓِﺮْﻌَﻣ ﻲِﻧﱠﺩُﺮَﺗ ﻻ ْﻥَﺃ ﻮُﺟْﺭَﺃ ﺎَﻧَﺃَﻭ
.َﻚِﺘَﻤْﺣَﺭَﻭ
ٌﻞِﺋﺎَﺳ َﻚﻴِﻔْﺤُﻳ ﻻ ﻱِﺬﱠﻟﺍ َﺖْﻧَﺃ ﻲِﻬﻟﺇ
ٌﻞِﺋﺎَﻧ َﻚُﺼُﻘْﻨَﻳ ﻻَﻭ
ُﻝﻮُﻘَﻧ ﺎَﻣ َﻕْﻮَﻓَﻭ ُﻝﻮُﻘَﺗ ﺎَﻤَﻛ َﺖْﻧَﺃ
ًﻼﻴِﻤَﺟ ًﺍﺮْﺒَﺻ َﻚُﻟَﺄْﺳَﺃ ﻲﱢﻧﺇ ﱠﻢُﻬّﻠﻟﺍ
ًﺎﺒﻳِﺮَﻗ ًﺎﺟَﺮَﻓَﻭ
ًﺎﻗِﺩﺎَﺻ ًﻻْﻮَﻗَﻭ
ًﺎﻤﻴِﻈَﻋ ًﺍﺮْﺟَﺃَﻭ
ﺎَﻣَﻭ ُﻪْﻨِﻣ ُﺖْﻤِﻠَﻋ ﺎَﻣ ِﻪﱢﻠُﻛ ِﺮْﻴَﺨْﻟﺍ َﻦِﻣ ﱢﺏَﺭ ﺎَﻳ َﻚُﻟَﺄْﺳَﺃ
ْﻢَﻠْﻋَﺃ ْﻢَﻟ
َﻙُﺩﺎَﺒِﻋ ُﻪْﻨِﻣ َﻚَﻟَﺄَﺳ ﺎَﻣ ِﺮْﻴَﺧ ْﻦِﻣ ﱠﻢُﻬّﻠﻟﺍ َﻚُﻟَﺄْﺳَﺃ
َﻥﻮُﺤِﻟﺎﱠﺼﻟﺍ
َﻞِﺌُﺳ ْﻦَﻣ َﺮْﻴَﺧ ﺎَﻳ
ﻰَﻄْﻋَﺃ ْﻦَﻣ َﺩَﻮْﺟَﺃَﻭ
ﻲِﻠْﻫَﺃَﻭ ﻲِﺴْﻔَﻧ ﻲِﻓ ﻲِﻟْﺆُﺳ ﻲِﻨِﻄْﻋَﺃ
ﻱِﺪْﻟُﻭَﻭ ﱠﻱَﺪِﻟﺍَﻭَﻭ
َﻚﻴِﻓ ﻲِﻧﺍَﻮْﺧﺇَﻭ ﻲِﺘَﻧﺍَﺰُﺣ ِﻞْﻫَﺃَﻭ
ﻲِﺸْﻴَﻋ ْﺪِﻏْﺭَﺃَﻭ
ﻲِﺗﱠﻭُﺮُﻣ ْﺮِﻬْﻇَﺃَﻭ
ﻲِﻟﺍَﻮْﺣَﺃ َﻊﻴِﻤَﺟ ْﺢِﻠْﺻَﺃَﻭ
ُﻩَﺮْﻤُﻋ َﺖْﻠَﻃَﺃ ْﻦﱠﻤِﻣ ﻲِﻨْﻠَﻌْﺟﺍَﻭ
ُﻪَﻠَﻤَﻋ َﺖْﻨﱠﺴَﺣَﻭ
ُﻪْﻨَﻋ َﺖﻴِﺿَﺭَﻭ َﻚَﺘَﻤْﻌِﻧ ِﻪْﻴَﻠَﻋ َﺖْﻤَﻤْﺗَﺃَﻭ
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ِﺶْﻴَﻌْﻟﺍ ﱢﻢَﺗَﺃَﻭ ِﺔَﻣﺍَﺮَﻜْﻟﺍ ِﻎَﺒْﺳَﺃَﻭ
ُءﺎَﺸَﺗ ﺎَﻣ ُﻞَﻌْﻔَﺗ َﻚﱠﻧﺇ
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ِﻞْﻴﱠﻠﻟﺍ ِءﺎَﻧﺁ ﻲِﻓ ِﻪِﺑ ُﺏﱠﺮَﻘَﺗَﺃ ﺎﱠﻤِﻣ ًﺎﺌْﻴَﺷ ْﻞَﻌْﺠَﺗ ﻻَﻭ
ِﺭﺎَﻬﱠﻨﻟﺍ ِﻑﺍَﺮْﻃَﺃَﻭ
ًﺔَﻌْﻤُﺳ ﻻَﻭ ًءﺎَﻳِﺭ
ًﺍﺮَﻄَﺑ ﻻَﻭ ًﺍﺮَﺷَﺃ ﻻَﻭ
َﻦﻴِﻌِﺷﺎَﺨْﻟﺍ َﻦِﻣ َﻚَﻟ ﻲِﻨْﻠَﻌْﺟﺍَﻭ
ِﻕْﺯﱢﺮﻟﺍ ﻲِﻓ َﺔَﻌﱠﺴﻟﺍ ﻲِﻨِﻄْﻋَﺃ ﱠﻢُﻬّﻠﻟﺍ
ِﻦَﻃَﻮْﻟﺍ ﻲِﻓ َﻦْﻣَﻷﺍَﻭ
ِﺪَﻟَﻮْﻟﺍَﻭ ِﻝﺎَﻤْﻟﺍَﻭ ِﻞْﻫَﻷﺍ ﻲِﻓ ِﻦْﻴَﻌْﻟﺍ َﺓﱠﺮُﻗَﻭ
ﻱِﺪْﻨِﻋ َﻚِﻤَﻌِﻧ ﻲِﻓ َﻡﺎَﻘُﻤْﻟﺍَﻭ
ِﻢْﺴِﺠْﻟﺍ ﻲِﻓ َﺔﱠﺤﱢﺼﻟﺍَﻭ
ِﻥَﺪَﺒْﻟﺍ ﻲِﻓ َﺓﱠﻮُﻘْﻟﺍَﻭ
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ﺎَﻬْﻨَﻋ ُﺯَﻭﺎَﺠَﺘَﺗ ٍﺕﺎَﺌﱢﻴَﺳَﻭ
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throughout the year, including mercy that You spread
And good health with which You adorn

tunshiruha
wa’afiyatin tulbisuha

And misfortune that You repel

wabaliyyatin tadfa’uha

And good deeds that You admit

wahasanatin tataqabbaluha

Help me against them.

wasayyiatin tatajawazu ‘anha

And bestow upon me with the pilgrimage to Your Holy
House in this year plus all years

warzuqne hajja baytikalharami fe ‘amina hadha
wafe kulli ‘am(in)

And grant me prosperous sustenance out of Your limitless
bounty
And dismiss, O my Master, all evils from me

warzuqne rizqan wasi’an min fadhlikalwasi’(i)
wasrif ‘anne ya sayyidilaswa`(a)

And help me settle my debts as well as my evildoings so
that I will be saved from their liabilities

waqdhi ‘anniyaddayna wa¨¨ulamati hatta la ata
adhadha bishay`in minh(u)

And save me from the hearings and sights of my enemies,
those who envy me, and those who intend to oppress me

wakhudh ‘anne biasma’i waabsari a’dae
wahussade walbaghena ‘alayya

And (please do) back me against them

wansurne ‘alayhim

And give delight to my eye and joy to my heart

waaqirra ‘ayne wafarrih qalbe
waj’al le min hamme wakarbe farajan
wamakhraja(n)

And grant me relief and exit against my grief and misery
And make all those who intend evil to me, among all Your
creatures, be under my feet

waj’al man aradane bisuin min jame’i khalqika
tahta qadamayy(a)

And protect me against the evil of Satan

wakfine sharrashshaytan(i)

And the evil of the ruling authority

washarrassultan(i)

And the consequences of my evildoings

wasayyiati ‘amale

And purify me from all my sins

watahhirne minadhdhunubi kulliha

And save me from Hellfire on account of Your pardon
And allow me to enter Paradise on account of Your
mercy
And marry me off the women of Paradise on account of
Your grace
And join me to Your righteous intimate servants—
Muhammad and his Family, the purified, the immaculate,
and the pious

waajirne minannari bi’afwik(a)

May Your peace, mercy, and blessings be upon their
bodies and souls

salawatuka ‘alayhim wa’ala ajsadihim wa
arwahihim warahmatullahi wabarakatuh(u)

O my God and my Master; I swear by Your Mighty and
Your Glory, if You will interrogate me for my sins, I will
demand with Your pardon
And if You interrogate me for my meanness, I will demand
with Your kindness
And if You order me to be taken to Hellfire, I will tell all
the inhabitants therein that I love You
O my God and Master; if you forgive only Your intimate
servants and those who obey You, to whom then will the
guilty resort?

waadkhilniyaljannata birahmatik(a)
wazawwijne minalhuril‘eni bifadhlik(a)
waalhiqne biawliyaakassalihena muhammadin
waalihilabrarittayyibenattahirenaakhyar(i)

ilahe wasayyide wa’izzatika wajalalika lain
talabtane bidhunube lautalibannaka bi’afwik(a)
walain talabtane bilume lautalibannaka
bikaramik(a)
walain adkhaltaniyannara laukhbiranna ahlan
nari bihubbe lak(a)
ilahe wasayyide in kunta la taghfiru illa liawliya
ika waahli ta’atika faila man yafza’ulmudhnibun
(a)

And if You honor none but those who act loyally to You,
then whose shelter will the evildoers seek?

wain kunta la tukrimu illa ahlalwafai bika
fabiman yastaghethulmuseun(a)

O my God: if You decide to put me in Hellfire, this will
definitely please Your enemies!
But if You decide Paradise for me, then this will certainly
please Your Prophet!
And I, by Allah I swear, know for sure that the pleasure
of Your Prophet is more favorable for You than the
pleasure of Your enemies
O Allah: I pray You for filling up my heart with love for
You
And with fear of You

ilahe in adkhaltaninnara fafe dhalika sururu
‘aduwwik(a)
wain adkhaltaniljannata fafe dhalika sururu
nabiyyik(a)

And with belief in Your Book

watasdeqan bikitabik(a)

And with faith in You

waemanan bik(a)

And with terror from You

wafaraqan mink(a)

And with eagerness to You
O the Lord of Glory and Honor: (please do) make me
love meeting You
And (please do) love my meeting
And make my meeting You entail comfort, relief, and
honoring
O Allah: join me with the righteous ones among the past
generations

washawqan ilayk(a)

And include me with the righteous ones of this generation,
and guide me to the path of the righteous ones

waj’alne min salihi man baqiya wakhudh be
sabelassalihen(a)

waana wallahi a’lamu anna surura nabiyyika
ahabbu ilayka min sururi ‘aduwwik(a)
allahumma inne asaluka an tamlaa qalbe hubban
lak(a)
wakhashyatan mink(a)

ya dhaljalali walikrami habbib ilayya liqaak(a)
waahbib liqae
waj’al le fe liqaikarrahata walfaraja wal
karama(ta)
allahumma alhiqne bisalihi man madha
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ِﻊِﺳﺍَﻮْﻟﺍ َﻚِﻠْﻀَﻓ ْﻦِﻣ ًﺎﻌِﺳﺍَﻭ ًﺎﻗْﺯِﺭ ﻲِﻨْﻗُﺯْﺭﺍَﻭ
َءﺍَﻮْﺳَﻷﺍ ﻱِﺪﱢﻴَﺳ ﺎَﻳ ﻲﱢﻨَﻋ ْﻑِﺮْﺻﺍَﻭ
ﻯﱠﺫَﺄَﺗَﺃ ﻻ ﻰﱠﺘَﺣ ِﺕﺎَﻣﻼًﱡﻈﻟﺍَﻭ َﻦْﻳﱠﺪﻟﺍ ﻲﱢﻨَﻋ ِﺾْﻗﺍَﻭ
ُﻪْﻨِﻣ ٍءْﻲَﺸِﺑ
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ﱠﻲَﻠَﻋ َﻦﻴِﻏﺎَﺒْﻟﺍَﻭ
ْﻢِﻬْﻴَﻠَﻋ ﻲِﻧْﺮُﺼْﻧﺍَﻭ
ﻲِﺒْﻠَﻗ ْﺡﱢﺮَﻓَﻭ ﻲِﻨْﻴَﻋ ﱠﺮِﻗَﺃَﻭ
ًﺎﺟَﺮْﺨَﻣَﻭ ًﺎﺟَﺮَﻓ ﻲِﺑْﺮَﻛَﻭ ﻲﱢﻤَﻫ ْﻦِﻣ ﻲِﻟ ْﻞَﻌْﺟﺍَﻭ
َﺖْﺤَﺗ َﻚِﻘْﻠَﺧ ِﻊﻴِﻤَﺟ ْﻦِﻣ ٍءﻮُﺴِﺑ ﻲِﻧَﺩﺍَﺭَﺃ ْﻦَﻣ ْﻞَﻌْﺟﺍَﻭ
ﱠﻲَﻣَﺪَﻗ
ِﻥﺎَﻄْﻴﱠﺸﻟﺍ ﱠﺮَﺷ ﻲِﻨِﻔْﻛﺍَﻭ
ِﻥﺎَﻄْﻠﱡﺴﻟﺍ ﱠﺮَﺷَﻭ
ﻲِﻠَﻤَﻋ ِﺕﺎَﺌﱢﻴَﺳَﻭ
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َﻚِﺘَﻤْﺣَﺮِﺑ َﺔﱠﻨَﺠْﻟﺍ ﻲِﻨْﻠِﺧْﺩَﺃَﻭ
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ﻲِﻨَﺘْﺒَﻟﺎَﻃ ْﻦِﺌَﻟ َﻚِﻟﻼَﺟَﻭ َﻚِﺗﱠﺰِﻋَﻭ ﻱِﺪﱢﻴَﺳَﻭ ﻲِﻬﻟﺇ
َﻙِﻮْﻔَﻌِﺑ َﻚﱠﻨَﺒِﻟﺎَﻃُﻷ ﻲِﺑﻮُﻧُﺬِﺑ
َﻚِﻣَﺮَﻜِﺑ َﻚﱠﻨَﺒِﻟﺎَﻃُﻷ ﻲِﻣْﺆُﻠِﺑ ﻲِﻨَﺘْﺒَﻟﺎَﻃ ْﻦِﺌَﻟَﻭ
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َﻚِﺋﺎَﻴِﻟْﻭﻷ ّﻻﺇ ُﺮِﻔْﻐَﺗ ﻻ َﺖْﻨُﻛ ْﻥﺇ ﻱِﺪﱢﻴَﺳَﻭ ﻲِﻬﻟﺇ
؟َﻥﻮُﺒِﻧْﺬُﻤْﻟﺍ ُﻉَﺰْﻔَﻳ ْﻦَﻣ ﻰَﻟﺈَﻓ َﻚِﺘَﻋﺎَﻃ ِﻞْﻫَﺃَﻭ
ْﻦَﻤِﺒَﻓ َﻚِﺑ ِءﺎَﻓَﻮْﻟﺍ َﻞْﻫَﺃ ّﻻﺇ ُﻡِﺮْﻜُﺗ ﻻ َﺖْﻨُﻛ ْﻥﺇَﻭ
؟َﻥﻮُﺌﻴِﺴُﻤْﻟﺍ ُﺚﻴِﻐَﺘْﺴَﻳ
َﻙﱢﻭُﺪَﻋ ُﺭﻭُﺮُﺳ َﻚِﻟﺫ ﻲِﻔَﻓ َﺭﺎﱠﻨﻟﺍ ﻲِﻨَﺘْﻠَﺧْﺩَﺃ ْﻥﺇ ﻲِﻬﻟﺇ
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َﻚِﺑ ًﺎﻧﺎَﻤﻳﺇَﻭ
َﻚْﻨِﻣ ًﺎﻗَﺮَﻓَﻭ
َﻚْﻴَﻟﺇ ًﺎﻗْﻮَﺷَﻭ
َﻙَءﺎَﻘِﻟ ﱠﻲَﻟﺇ ْﺐﱢﺒَﺣ ِﻡﺍَﺮْﻛﻹﺍَﻭ ِﻝﻼَﺠْﻟﺍ ﺍَﺫ ﺎَﻳ
ﻲِﺋﺎَﻘِﻟ ْﺐِﺒْﺣَﺃَﻭ
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َﻦﻴِﺤِﻟﺎﱠﺼﻟﺍ

love meeting You
And (please do) love my meeting
And make my meeting You entail comfort, relief, and
honoring
O Allah: join me with the righteous ones among the past
generations

waahbib liqae
waj’al le fe liqaikarrahata walfaraja wal
karama(ta)
allahumma alhiqne bisalihi man madha

And include me with the righteous ones of this generation,
and guide me to the path of the righteous ones

waj’alne min salihi man baqiya wakhudh be
sabelassalihen(a)

And help me against myself in the same way as You help
the righteous ones control themselves

waa’inne ‘ala nafse bima tu’enu bihissalihena
‘ala anfusihim

And seal my deed with the best of it
And decide Paradise as the reward of my deeds on
account of Your mercy
And help me manage the good things that You have
endowed upon me
And make me firm, O Lord, and do not make be return to
evildoing after You have saved me from it, O the Lord of
the worlds
O Allah: I beseech You for faith that does not stop until I
meet You
As long as You grant me life, (please do) connect me to
that faith
And when You decide to grasp my soul, make me carry
that faith with me
And when You resurrect me, make me carry it with me

wakhtim ‘amale biahsanih(e)

And release my heart from showing off, suspicion, and
pretension in the affairs of Your religion

waabri` qalbe minarriyai washshakki was
sum’ati fe denik(a)

So that my deed will be purely intended for Your sake

hatta takuna ‘amale khalisan lak(a)

O Allah: grant me discerning awareness in Your religion

allahumma a’tine baseratan fe denik(a)

And understanding of Your laws

wafahman fe hukmik(a)

And insight in Your knowledge

wafiqhan fe ‘ilmik(a)

And two folds of Your mercy

wakiflayni min rahmatik(a)

And piety that impedes me from disobeying You

wawara’an yahjuzune ‘an ma’asek(a)

And make my face glitter on account of Your light

wabayyidh wajhe binurik(a)

waj’al thawabe minhuljannata birahmatik(a)
waa’inne ‘ala salihi ma a’taytane
wathabbitne ya rabbi wala taruddane fe suinis
tanqadhtane minhu ya rabbal‘alamen(a)
allahumma inne asaluka emanan la ajala lahu
duna liqaik(a)
ahyine ma ahyaytane ‘alayh(i)
watawaffane idha tawaffaytane ‘alayh(i)
wab‘athne idha ba’athnate ‘alayh(i)

And make me desire for nothing but that which You hold
waj’al raghbate fema ‘indak(a)
And when I die, make me die following Your Path and
wataffane fe sabelika wa’ala millati rasulika sallal
carrying the principles of Your Prophet—Allah’s blessings
llahu ‘alayhi wa’alaalih(e)
be upon him and his Family
allahumma inne a’udhu bika minalkasali wal
O Allah: I seek Your protection against laziness and failure
fashal(i)
And against grief, cowardice, and stinginess
walhammi waljubni walbukhl(i)
And against inattentiveness, brutality, and poverty

walghaflati walqaswati walmaskana(ti)

And against neediness and destitution
And against all misfortunes and all shameful deeds,
whether open or secret
And I seek Your protection against having unsatisfied self

walfaqri walfaqa(ti)
wakulli baliyyatin walfawahishi ma ¨ahara minha
wama batan(a)
waa’udhu bika min nafsin la taqna’(u)

And against having insatiate stomach

wabatnin la yashba’(u)

And against having fearless heart

waqalbin la yakhsha’(u)

And against unanswered prayers

wadu’ain la yusma’(u)

And against futile deed
And I ask You, O Lord, to guard myself, my religion, my
properties, and all that which You have granted me against
Satan, the accursed
Verily You are the Allhearing, the Allknowing.

wa’amalin la yanfa’(u)
waa’udhu bika ya rabbi ‘ala nafse wadene
wamale wa’ala jame’i ma razaqtane minash
shaytanirrajem(i)
innaka antassame’ul‘alem(u)

O Allah: definitely, none can ever save me against You

allahumma innahu la yujerune minka ahad(un)

And I can never find any shelter against You
So, (please) do not make anything that brings about Your
punishment control over me
And do not let me lead myself to perdition

wala ajidu min dunika multahada(n)

And do not make me deserve the painful chastisement

wala taruddane bi’adhabin alem(in)

O Allah: accept from me

allahumma taqabbal minne

And grant me reputation

waa’li dhikre

And elevate my rank

warfa’ darajate

And exonerate my offenses

wahuttta wizre

And do not refer to me with my faults

wala tadhkurne bikhateate

And let the reward of my session

waj’al thawaba majlise

And the reward of my utterance

wathawaba mantiqe

fala taj'al nafse fe shayin min ‘adhabik(a)
wala taruddane bihalaka(tin)
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ﻰَﻠَﻋ َﻦﻴِﺤِﻟﺎﱠﺼﻟﺍ ِﻪِﺑ ُﻦﻴِﻌُﺗ ﺎَﻤِﺑ ﻲِﺴْﻔَﻧ ﻰَﻠَﻋ ﻲﱢﻨِﻋَﺃَﻭ
ْﻢِﻬِﺴُﻔْﻧَﺃ
ِﻪِﻨَﺴْﺣَﺄِﺑ ﻲِﻠَﻤَﻋ ْﻢِﺘْﺧﺍَﻭ
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.َﻦﻴِﻤَﻟﺎَﻌْﻟﺍ ﱠﺏَﺭ ﺎَﻳ ُﻪْﻨِﻣ
َﻚِﺋﺎَﻘِﻟ َﻥﻭُﺩ ُﻪَﻟ َﻞَﺟَﺃ ﻻ ًﺎﻧﺎَﻤﻳﺇ َﻚُﻟَﺄْﺳَﺃ ﻲﱢﻧﺇ ﱠﻢُﻬّﻠﻟﺍ
ِﻪْﻴَﻠَﻋ ﻲِﻨَﺘْﻴَﻴْﺣَﺃ ﺎَﻣ ﻲِﻨِﻴْﺣَﺃ
ِﻪْﻴَﻠَﻋ ﻲِﻨَﺘْﻴﱠﻓَﻮَﺗ ﺍَﺫﺇ ﻲِﻨﱠﻓَﻮَﺗَﻭ
ِﻪْﻴَﻠَﻋ ﻲِﻨَﺘْﺜَﻌَﺑ ﺍَﺫﺇ ﻲِﻨْﺜَﻌْﺑﺍَﻭ
ﻲِﻓ ِﺔَﻌْﻤﱡﺴﻟﺍَﻭ ﱢﻚﱠﺸﻟﺍَﻭ ِءﺎَﻳﱢﺮﻟﺍ َﻦِﻣ ﻲِﺒْﻠَﻗ ْﺉِﺮْﺑَﺃَﻭ
َﻚِﻨﻳِﺩ
.َﻚَﻟ ًﺎﺼِﻟﺎَﺧ ﻲِﻠَﻤَﻋ َﻥﻮُﻜَﻳ ﻰﱠﺘَﺣ
َﻚِﻨﻳِﺩ ﻲِﻓ ًﺓَﺮﻴِﺼَﺑ ﻲِﻨِﻄْﻋَﺃ ﱠﻢُﻬّﻠﻟﺍ
َﻚِﻤْﻜُﺣ ﻲِﻓ ًﺎﻤْﻬَﻓَﻭ
َﻚِﻤْﻠِﻋ ﻲِﻓ ًﺎﻬْﻘِﻓَﻭ
َﻚِﺘَﻤْﺣَﺭ ْﻦِﻣ ِﻦْﻴَﻠْﻔِﻛَﻭ
َﻚﻴِﺻﺎَﻌَﻣ ْﻦَﻋ ﻲِﻧُﺰُﺠْﺤَﻳ ًﺎﻋَﺭَﻭَﻭ
َﻙِﺭﻮُﻨِﺑ ﻲِﻬْﺟَﻭ ْﺾﱢﻴَﺑَﻭ
َﻙَﺪْﻨِﻋ ﺎَﻤﻴِﻓ ﻲِﺘَﺒْﻏَﺭ ْﻞَﻌْﺟﺍَﻭ
ﻰﱠﻠَﺻ َﻚِﻟﻮُﺳَﺭ ِﺔﱠﻠِﻣ ﻰَﻠَﻋَﻭ َﻚِﻠﻴِﺒَﺳ ﻲِﻓ ﻲِﻨﱠﻓَﻮَﺗَﻭ
ِﻪِﻟﺁ ﻰَﻠَﻋَﻭ ِﻪْﻴَﻠَﻋ ُﷲﺍ
ِﻞَﺸَﻔْﻟﺍَﻭ ِﻞَﺴَﻜْﻟﺍ َﻦِﻣ َﻚِﺑ ُﺫﻮُﻋَﺃ ﻲﱢﻧﺇ ﱠﻢُﻬّﻠﻟﺍ
ِﻞْﺨُﺒْﻟﺍَﻭ ِﻦْﺒُﺠْﻟﺍَﻭ ﱢﻢَﻬْﻟﺍَﻭ
ِﺔَﻨَﻜْﺴَﻤْﻟﺍَﻭ ِﺓَﻮْﺴَﻘْﻟﺍَﻭ ِﺔَﻠْﻔَﻐْﻟﺍَﻭ
ِﺔَﻗﺎَﻔْﻟﺍَﻭ ِﺮْﻘَﻔْﻟﺍَﻭ
َﻦَﻄَﺑ ﺎَﻣَﻭ ﺎَﻬْﻨِﻣ َﺮَﻬَﻇ ﺎَﻣ ِﺶِﺣﺍَﻮَﻔْﻟﺍَﻭ ٍﺔﱠﻴِﻠَﺑ ﱢﻞُﻛَﻭ
ُﻊَﻨْﻘَﺗ ﻻ ٍﺲْﻔَﻧ ْﻦِﻣ َﻚِﺑ ُﺫﻮُﻋَﺃَﻭ
ُﻊَﺒْﺸَﻳ ﻻ ٍﻦْﻄَﺑَﻭ
ُﻊَﺸْﺨَﻳ ﻻ ٍﺐْﻠَﻗَﻭ
ُﻊَﻤْﺴُﻳ ﻻ ٍءﺎَﻋُﺩَﻭ
ُﻊَﻔْﻨَﻳ ﻻ ٍﻞَﻤَﻋَﻭ
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ﻲﱢﻨِﻣ ْﻞﱠﺒَﻘَﺗ ﱠﻢُﻬّﻠﻟﺍ
ﻱِﺮْﻛِﺫ ِﻞْﻋَﺃَﻭ
ﻲِﺘَﺟَﺭَﺩ ْﻊَﻓْﺭﺍَﻭ
ﻱِﺭْﺯِﻭ ﱠﻂُﺣَﻭ
ﻲِﺘَﺌﻴِﻄَﺨِﺑ ﻲِﻧْﺮُﻛْﺬَﺗ ﻻَﻭ
ﻲِﺴِﻠْﺠَﻣ َﺏﺍَﻮَﺛ ْﻞَﻌْﺟﺍَﻭ
ﻲِﻘِﻄْﻨَﻣ َﺏﺍَﻮَﺛَﻭ

And grant me reputation

waa’li dhikre

And elevate my rank

warfa’ darajate

And exonerate my offenses

wahuttta wizre

And do not refer to me with my faults

wala tadhkurne bikhateate

And let the reward of my session

waj’al thawaba majlise

And the reward of my utterance
And the reward of my prayer be Your pleasure and
Paradise
And give my, O Lord, all that which I have asked for from
You and grant me more favor, for I seek none but You, O
the Lord of the worlds
O Allah: You have ordered us in Your book that we
should overlook those who wrong us

wathawaba mantiqe

We have wronged ourselves; so, forgive us, for You are
worthier of forgiveness than we are

waqad ¨alamna anfusana fa’fu ‘anna fainnaka
awla bidhalika minna

And You have ordered us not to reject any beggar being
on our doors
Here I am begging You; so, do not reject me; rather
respond to my need
And You have ordered us to act nicely to those under our
authorities
And we are surely under Your authority; so, release us
from Hellfire
O my Shelter whenever I am aggrieved

wathawaba du’ae ridhaka waljanna(ta)
waa’tine ya rabbi jame’a ma saaltuka wazidne
min fadhlika inne ilayka raghibun ya rabbal
‘alamen(a)
allahumma innaka anzalta fe kitabika an na’fuwa
’amman ¨alamana

waamartana an la narudda sailan ‘an abwabina
waqad ji`tuka sa`ilan fala taruddane illa biqadhai
hajate
waamartana bilihsani ila ma malakat aymanuna
wanahnu ariqqauka faa’tiq riqabana minannar
(i)
ya mafza’e ‘inda kurbate

O my Aid whenever hardships hit me

waya ghawthe ‘inda shiddate

To You have I resorted

ilayka fazi’t(u)

And with You have I sought refuge and haven

wabikastaghathtu waludht(u)

To none save You shall I ever resort

la aludhu bisiwak(a)

And from none save You shall I ever seek for relief
So, (please do) aid me and relieve my hardship, O He
Who accepts the little (deed) and overlooks the much
(wrong)
Accept my little (deed) and overlook my much (wrong)

wala atlubulfaraja illa mink(a)

You are certainly the Allmerciful, the Allforgiving

innaka antalghafururrahem
allahumma inne asaluka emanan tubashiru bihe
qalbe

O Allah: I pray You for faith that covers my heart
And for honest conviction so that I will believe that none
will inflict me save that which You have already known
And make me be satisfied with my livelihood that You
have decided for me
O the most Merciful of all those who show mercy

faaghithne wafarrij ‘anne ya man yaqbalulyasera
waya’fu ‘anilkather(a)
iqbal minnilyasera wa’fu ‘annilkather(a)

wayaqenan sadiqan hatta a’lama annahu lan
yusebane illa ma katabta le
waradhdhine minal‘ayshi bima qasamta le
ya rahamarrahimen(a)

ﻱِﺮْﻛِﺫ ِﻞْﻋَﺃَﻭ
ﻲِﺘَﺟَﺭَﺩ ْﻊَﻓْﺭﺍَﻭ
ﻱِﺭْﺯِﻭ ﱠﻂُﺣَﻭ
ﻲِﺘَﺌﻴِﻄَﺨِﺑ ﻲِﻧْﺮُﻛْﺬَﺗ ﻻَﻭ
ﻲِﺴِﻠْﺠَﻣ َﺏﺍَﻮَﺛ ْﻞَﻌْﺟﺍَﻭ
ﻲِﻘِﻄْﻨَﻣ َﺏﺍَﻮَﺛَﻭ
َﺔﱠﻨَﺠْﻟﺍَﻭ َﻙﺎَﺿِﺭ ﻲِﺋﺎَﻋُﺩ َﺏﺍَﻮَﺛَﻭ
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